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DE

USU PROVERBIORUM APUD ARISTOPHANEM.

(lu:uu saepe Aristophanes in comoediis proverbia versibus interposuerif,
ne illi quidemn possunt ignorare, qui lépidissimi poetae scripta vel in fransitu trac-
taverint. Ommnino autem Graeci frequentissimi sunt in proverbiorum usu nee ullum
genus litterarnm respuit illa vel ad ornatam atque eruditam orationem humiliora
judicavit. Nam quum e Graecis plerique ingenuis artibus perpoliti sensu recti pul-
chrique vigerent nec tale inter eruditos et vulgus inops illud humanitatis esset
diserimen quale apud nos reperitur: quid mirum guod poetae proverbia velut lnmina
ingenii popularis non modo non repudiaverunt vulgarique illa quotidiani sermonis
consuetudini relinguenda putaverunt, sed potius lubentissime tanquam scitamentis
illis et floribus ipsornm ornaverunt orationem atque illustrarunt? Etiamsi vero haud
exigui inde fructus unicuique litterarnm generi aceesserunt, tamen Comicis uberrimos
inde redundasse manifestum est. Nam quum Plutarchus, Lucianus, Arvistoteles
quigue saepius proverbiis usi sunt, id potissimum sint assecuti, ut magna senfentiae
auctoritate niterentur aut facetiis et salibus, quibus illa miram quantum praestant,
orationem condirent, Plato autem proculdubio id quoque studeret, ut familiaris
sermonis speciem et formam in dialogis adumbravet, Avistophani quique sunt veteris
quam dicunt comoediae poetae id insuper emolumenti suppetivit, ut colloquentium
in fabulis sermones et mores ad vivum exprimerentur rebusque major gquaedam
veri species tribueretur. Quare, quoniam de usu proverbiorum apud Aristophanem
scribere aliquid animum induxi, haud inutile nec post hominum doctorum diligentiam
Opus provsus supervacanemn suscepisse me confido: sed ne temere ad hanc dispu-
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tationem ageressus esse videar, nonnulla praemittenda putavi, quibus quid veteres
de proverbiis statuerint, breviter percenseatur,

Ac primum quidem, quum quaerendum sit. quid sit wepoude, veteres
grammatici et paroemiographi vocem ductam esse existimaverunt a epoepog, quod
vocabulum quum e praeposito srecoce et v, otuos = 000g compositum sit?), duae mde
paroemiae definitiones profectae sunt : quarnm  altera wegoruter vocat dictum ad
vulgarem popularemque sensum accommodatum, obiter a colloquentibus sermoni inter-
positum, quemadmodum homines in via ingredientes res seorsum positas surripiunt
et in suum usum convertunt: Apostolius 1. 1, P- 234, fove duryr e stegodexiy )
Onpe verpLupdvor go e HexoOy tovay xel ohlyorv & Guote za uedso Leevedneg
Hjver duvauevoy. ?) altera vero in forma omnem vocabuli vim ponit, quasi seporude
sit dictum ab aperta loquendi via deflexum et imagine quadam obtectum. Apostol.
L L % ioyoe émuxadimvwy 6 OpEs aoaels ¥ EmREXOUIE g oy akndetay s
gaivon.®) At hanc definitionem universum eenus nullo modo amplecti nemo non
videt, quippe quae id demum aut potius id solum animadvertat, quod imagine
quadam sententia significetur. tametsi permulta proverbia in ore populi feruntur
simpliciter enuntiata: prior autem ab Apostolio prolata certo universum genus
manifeste distincteque designat.

Age vero ad formam quae pertineant consideremus. Sunt igitur proverbia
permulta, nata in communis vitae commercio. quae sententiam ' simpliciter indicant.

Accedunt sententiae quaedam acutae dropIyucre et yyauc *) voeatae, a poetis

') Apostol. praefat, §& 7. Corp. Paroem. Graec, IL, p. 237. 'H 2t mapoyda &x tijs mapa wpo-
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aTelis 08 THY Tapodiaby e oipos yap 4 686c eadem fere reperiuntur apud Photium
et Hesychium,
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Orat. 'V, 11, 41, Fa quoque, quae vulgo recepta sunt, hoc ipso, quod incertum ancto-

rem habent, velut omnium fiunt, quale est: ,Ubi amici ibi opes.® et sConsecientin mille




alusque wviris illustribus prolatae omniumque consensu comprobatae et receptae.
Atque illa ut sunt plerumque luculenta priscae sapientiae testimonia in rerum vicis=
situdinibus per multa saecula conservata propter insitum veritatis acumen argu-
tamque brevitatem grata opinor et opporfuna erant scriptoribus, unde rebus quas
maxime tractarent fides et auctoritas adjungerentur : quare ctiam ab Aristotele inter
rationes fidei faciendae enumerantur Rhet. L 15, ¥ sod i weepol e, ai}'y.'u-g sLOnTar,
pugrvgic slalv. oiov e wig Gopfovkevee, ) moreiodar @ikov yépovie, todrp 1o
TUPEL i: TEOOLIE "la'.-_" wor’ &0 ri'g‘le"SfJ' ;’::r\mi'rr{" el TOUG ‘r'.'rm.‘,: n:r'r::g:-h', oy el
TOUe ;'n:r.i-'yn.c;' N 1:.'””_;,'- 0% .'Fr-:i"-‘:(i(r wralveg meloog xeradelimor.C ) Alternm vero pro-
verbiorum genus est eorum, quae sententiam figurate per imaginem quandam expri-
munt. Recte igitur ab Aristotele metaphorae a specie ad speciem ductae appellan-
tur. ) orviginem autem duxerunt alia a certis quibusdam factis dictisve memoratu
dignis, alia ab insignibus et singulorum hominum et populorum ingeniis et moribus,
sunt quae ad vitae quotidianae usum et.consuetudinem spectent, aliis denique
infinita rerum animaliunque natura copiam suppeditavit. Quornm quae ex animalium
natura desumpta sunt et velut fabellae breviores, utilissimas eas esse ad persu-
dendum dicit Quinctilianus. (V, 11.) quare exemplis, similitudinibus ecetorisque
rebus, quae ab oratore extrinsecus adducuntur in eausam, adjunxit. Sed etiam in
ceteris magna inest vis et auctoritas: quaeque vulgo de omnis orationis fiouratae
indole et natura disputantur, totam contineri hac re, ut quae sit uniuscujusque rei,
quae sit hominum conditio propria atque habitus, trauvslatis per similitudinem verbis
magis significentur et ad sensus ipsos admoveantur, haec quoque ad proverbia ista
hene accommodata sunt. Quoniam vero nonnulla proverbia quasi ex fontibus quibusdam
reconditis profluxerunt nec facile semper nodus expeditur, illud (UOGUe nonnunguaIm
potest pro vero obtineri, proverbium esse orationem ohscuram, quae per aliam no-
tiorem declaretur. — Hine perspicunm fit, Aristophanem quoque, quum proverbia

in comoediis adhiberet, bene intellexisse, quanta inesset vis in isto genere dicendi

testes®: et apud Ciceromem: ,,Pares autem (ut est in vetere proverbio) cnm paribus
maxime (facillime lesitur de Sen. 8.) congregantur:® neque enim durassent haec in

aeternum, nisi vera omnibus viderentur,

) Ar. Rhet. TT1, 10, 2 gt mapouts Petapopon am etgoug Em EdNg BNV oioV GV TE W dya-
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ad: sententiam apertins declarandam atque etiam spectantibus probandam.  Sed
cavendum est, ne aliud quid hae in re omittatur, Namque provérbia Graeca magnam
facete et concinne dictorum copiam exhibent, eximia sunt imaginum et compara-
tionum ubertate et varietate, (uae vel ipsae orationem ornant, animos -delectant
atque permuleent risusque movent. Neque vero credas, permultum delectationis
ademtum fuisse, propterea quod omnia audientibus notissima erant et pervulgata:
gaudere: enim solent homines, si quae ipsi bene norunt et probant, ea apte a poetis
afferuntur et comprobantur. Quodsi autem apparet, in usu proverbiorum Aristo-
phanem non minus sententiam quam formam, in qua velut in nuce nucleus sententia
latet, respexisse: jam apertum fit, quo consilio poeta persaepe proverbia leviter
attigerit, quod dicendi genus vulgo allusiones voeant: qua in re éximium poetae
ingenium et acumen praecipue elucere jam” videbimus. Sed ut tandem in genns
quodque quid cuique conveniat, ex copia hac digeramus. primum utriusque generis
proverbia quae retenta et forma et sententia poeta adhibuit, percurram et breviter
explicabo, illud potissimum respiciens, quid in usu maxime videatur quaesivisse ;
altera disputationis pars in illis quae in transitu leviter tetigit aut in alios usus
convertit, et conferendis et dijudicandis versabitur,

Initium fiat a sententiis quibusdam, quae proverbiorum locum obtinuerunt.
Quarum usus quod haud ita frequens fait apud Aristophanem, mirum hoe nullo” modo
potest videri. Etenim major est plerumque earum gravitas quam quae comoediam
facetiarum et jocularium dictorum studiosissimam deceat. Verum quae ab Aristo-
phane in fabulis adhibitae sunt, nimirum earum sensum atque argumentum bene a
poeta aptatum ad unumguemque locum videbimus, Atque proverbium illud et Graecis
et Romanis seriptoribus saepissime usurpatum: sgoe y5 wevple quod veteris ora-
culi. particula fuit, apte usurpatum reperimus Plut. 1151. (ed. Bergk.) Nam postquam
Plutus visu oculorum recepto opes hominibus of copiam bonarum rerum 111{itf1ii:[110
pro meritis largivi incepit, Dii celeviter in contemtum venerunt nee hominum fuit
quisquam, qui precario vel sacrificiis illorum sibi favorem conciliare studeret: quare

~quum jam gravi fame premerentur Jupiter ceterique Superi, Mercurius scilicet ad

sua commoda perquam conversus coelestes sedes clam deseruit, domicilinm sibi

apud homines expetiturus. Cui quum Carion servus maligne objiceret tale facinus
1 1 g !
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parum honestum (zi dé; 1'(ci7mlma?.;-51' coreioy sivel oo doxei s V) Mercurius, quo
istius crimen dilueret, respondit:
TECTOIC _}f(;g éove e T Gy '.'f{_it;:’il!‘ g ED.

Quodsi vero quis hine ecolliget, sententiam istam Mercurio propterea tributam esse
ab Aristophane, quod ipsi vehementer probata fuisset, haud reete is opinor ratio-
cinabitur., Nam Aristophanes ecivis patriae amantissimus proeuldubio haud aliter
sentiebat atque Lysias contra Philon. (II, p. 240.) ita disserens: xei yco guose péy
wokivel eloc, yvoun 08 yooviar, ©g wEGe Y weTElE @Uioly E0TLY, EV N Qv Ta
é‘:'f.r'u}ﬂ‘:-'u: :!";{mtr.'r' ovraL fir:f’a‘ir' elger, oL v .-'r'tf[lt'i'l'x‘g.‘ 0 (Y OAEDS #0110V !fl}’r.f
Jay, émt 1o Ecvrmy iWeov xépdog Eddorsv. Magis quidem placuit sententia Euripidi,
cujus verba haec sunt in Phaetont. fr. 9 Df. wg mavreyod ye merpls 7 pocrovoe
y7 quibuscum confer ea, quae apud eundem poetam reperiuntur in fr. 29 Df.
arwaoe 08 ydaov avdol yevvaig mwerpole.  Neque tamen mihi probata est Hemster-
husii sentenfia, qui Aristophanis versum fragicum quid spirare ¢t Euripideum
esse affirmat (Plut. p. 442.) nam quae vox trita est in omnium sermone atque
celebrata, ea unus aliquis, cuius in scriptis legitur, nullo modo potest notari vel
perstringi. Nec melius poetae consilinm perspexit Thievschius, qui judicavit, poe-
tam hoc proverbium induxisse utpote a moribus et ingeniis Graecorum proprie
alienum, ut exteris faventes castigaret. Nil alind poetam voluisse arbi
tror, nisi Mercurium notare suae nimis utilitati consulentem idque verbis ipsius
Vo V118 xel woiv péy Ghhowv pow Sedy peeov weler satis indieatur.

Aliud ejusdem . generis proverbium: Asekoy o sdodizog ductum ex Euripidis
Phoenissis 597 Azcdov o mwhoirog #ai qriowuyov xexov cui simillimum est Archel.
fr. 33. IMiovreig; o mwhovroe & duedie derdoy F d@ue ?) usurpatum est in Plat. v.
293. Nam quum Plutus a Chremylo edoctus ipsius potentiam Jovis majorem fu-
turam, modo aciem oculorum recuperaret, vereri se fateretur, ut tantae potentiae
compos. fieret: Chremylus exclamavit:

e i A vides Vi / h ¢ g Hes . P
Ny zov di. alda = f.:’:;“fu,'ri.- mevtey we detdovaror 08 0 whovrog.

') Reete igitur Scholiasta explicat: mapa oy mopouayt Grou 1ap ayadiy cotty, éxel por waspic.
Prov. refertur a Suida s. v. a Paroem. I, p. 149. II, 197 ubi v. Lentschium,

) Permultae in divites' vel Plutum dictae sententiae reperiuntur apud Euripidem Aeol
fr. 5. Alex. fr. 19. Alem. fr. 9. Dindf. Proverbium' refert Zenobius Paroem, I, 66,

Suidas 8. v.
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Jam supra v. 122. Chremylus Plutum omnium deorum exprobraverat ignavissimum
(o) dsidorers mavewy depdven); nec difficile est intellicere, cur eodem iterum con-
vicio Plutus exagitetur. FEtenim Chremylus qui sibi persuaserit, illud negotium
facillime effici posse, primum vociferatur: vy voy /" i. e. quum particula ) semper
habeat vim affirmandi: ,Immo hercle® compos fies, at tu modo promto fortique sis
animo ad Elgﬂ!llllllil (v. 209, e ;’.'-'J'IJI (C?I'J:{J -,'J:g.‘li.',l'p!mg cUToe &g Ta :'19(?;'3“{”4.) sed
ipse timens de eventu propter ignaviam Pluti satis notam, iis gquae jam additurus
erat omissis proverhium interponit pervulgatum eoque innititur, quo vehementius
Plutum inerepet increpandoque reddat promtiorem ad instans pericnlum fortiter
subeundum. Studef quidem Plutus in versibus subsequentibus ¥) Chremylo probare,
injuste sese tam male audire allatoque exemplo ostendere, permultum interesse
inter providentiam et timiditatem: sed operam perdit et festive sententiae vim et
auctoritatem auget potius et confirmat quam diluit.

Hue pertinet aliud proverbium: Ai¢ maideg ot yé oovreg — Senes bis
pueri — in senes decrepitos dictum ingenioque obtusos et repuerascentes.?) quam
sententiam a multis poetis usurpatam esse docet Schol. ad Nub. 1417. a Sophocle
in Peleo fr. 434. DI zédev yeo withg mais 6 ynocorey éjp. a Theopompo:
di¢ maideg ot yépovree ooy v Loyp (Meinek. Com. Graee. II, p. 818.) a Platone
comico (Meinek, L 1. p. 686) aliisque neque discrepat Plautus Mere. II, 2, 24.
Senex quom extemplo jam nec sentit nec sapit, ajunt solere eum rusum repuera-
scere. Patet autem ex hac sicut e permultis sententii similiter dictis, aetatem
senilem Graecis pro gravissimo malo, tristiore vel quam egestatem exsilinm mor
tem habitam esse. cf. Furip. Phoen. fr. 3. o yHocs, oioy woie Eyovdiv & zoxow!
Soph. fr. B0OO Df. mers’ Eumtéqure T Jeez o ;J:"gfrf reRe, poie (poovdog, .':.'Q;J‘
ayoeie, @ooriides xaxel quod malum omnes quidem studiose scetantur, idem
assecuti aegerrime ferunt Eurip. fr. 48. Nec melior sors senectuti evenit apud
Aristophanem, qui data opera in fabulis induxit senes gravissimis extremae aetatis
vitiis affectos, obliviosos et eredulos, ut Strepsiadem, iracundos, admodum morosos
et asperos, ut Philonidem ejusque sodales, quid? quod etiam hominem qui populi

) Plut. 208 sq. Yot 4 alha pe Totytpuyos Tig Sidfak. - eigllc Tap TWOTE QU evyey el THY otxlay

s e . f . 5 ¥y fyo» ' \ ’ nd
GUGEY ARDELY, SUDINY OOTOCOOTOVTR zlt'.t‘t:v..'.all'lé‘f'x' ELT MVOPMEGEY: 120U :'rr‘.l T[N LOLY Gethtoy.
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) Diogen. 1V, 18 (Paroem. I, 285.) éxt
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parfes Ii;__"il._ ita [-{l'.]lillg_"'i['. [l",f{ 4.0 5(.) (;;‘rxlflr“dﬂh' l;i}}-’!:l', xe.‘(rlei).iljir;__;‘,-. .:?'zgrl'xnj.ug
Ifuog mworvitng, dvozohor yegovecov, vmoxwgoy. Sed ut eo redeat unde deflexit
oratio, in Nub. v. 1417. Phidippides proverbio utitur, justis et debitis a se pa-
trem verberibns affeetum esse demonstrans. Tum vero aliorsum sententiam flee-
tens senes peccantes contendit eo graviore afficiendos esse poena, quo facilius
longa vitae experientia a quogque aberrandi a recta via periculo retineantur.
sSunt versus hi:

proers vopileader 00 merdog ToivTo rm_i‘s‘n;.'ru- slver.

gy O ¥ QvTeimoLie 1 we 0ic maideg o0 peéooVTES

£lx0c d2 ualior rovg }'{f.:nu-uf_: TOU VEOUGEL #AuELy,

0G0 TED {-.'-;:'tflmeir.r:}1-'{-:1' J'EI'HJI' dixciov avroug.

Egregium autem exemplar senis delirantis et quasi repuerascentis finxit
Aristophanes in Vespis Philocleonem: qui postquam ab insano judicandi furove filii
precibus et cohortationibus aegre repulsus ad festam coenam abductus est, in con-
vivio elegantiorum hominum immoderate sese jactat et exsultat, convivas summa
procacitate lacessit, denique tibicina inde callide subducta, senex ae si denuo ad
puerilem” aetatem rediisset et tanquam Aeson recoetus, juveniles prae se fert ser-
mones atque mores, se esse adolescenfem ait magnagque cura eustodiri, velle se
autem merefriculam, ubi filius mortuus fuerit redemtam ex lupanari habere pro
pellice, sed nondum dominum se esse ipsius bonorum, quaeque hujusmodi leves et
lascivi adolescentuli solent fabulari inter se et conqueri: quare haud equidem du-
bium esse arbitror, quin Aristophani, quum funderet has facetias, proverbium illud:
dig meideg ob yégorees animo sit obversatum. ') Huc quoque spectat locutio pro-

verbialis vogoyéowr, Paroem. I, p. 458, i v vogoperay yeooviwmy, ab Aristo-

phane usurpata Nub. 908. Lys. 3 Duplicem hujus voeis explicationem proposuit
Eustathius ad Hom. Od. B, 1431, 39. unam, quod senes ex longa experientia et
usu instructi multarum rerum scientia (uvple sidéver dud yrows molvetpley) vanos
assumerent fastus (zogog) et ridicula quadam sui existimatione essent cum contemtu
aliorum, alteram quod morti jam vicini et mox efferendi essent (L. 1. dee¢ 76 deiv
elvar .r:'r}'.-" n':r‘r-{-.u.ﬁfm TOUE rrmu":m:y, ::';'ru-':' g dat VEXOLHAIG. ) Et haec quidem ex-
plicatio aliud vocabulum vougoyéowy, quod cum similibus affert ibidem Eustathius,

'} Congentit Schol. ad Vesp. v. 13

' s " N R . T
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bene illustrat, convicium illud frequenter in senes dictum, ut apud Latinos capularis
(Plaut. Mil. Glor, I, 1, 33. Itane tibi ego uideor oppido Acherinticus? Tam
capularis? tamne tibi diu uideor uitam uiuere? similiaque habet Aristoph. Lys. 372.
v 08 o0 @i, O W, fwv; we cavroy fusrvgebowy; ibid. 600 sq. Vesp. 1365.)
sed ad eum locum, de quo nune agimus, nil facit, Prior autem Eustathii explicatio,
quacum consentit Schol. ad Nub. L. ¢. yeratos, zevodoSes yépwy, bene aptata est illa ad
Nub. 908 (vvgopéoun &l #éviguosrog vanus es senex et inconeinnus) ad alterum vero
locum reetius intelligendum propria vis v. zogezer adhibenda est, quam Aristophanes
significavit. Respicit enim ad etymologiam verbi, quod fumum emittere vel suffire sig-
nificat idque maxime de apibus quae fumigantur usurpatum: cf. Vesp. 457. 1079
hoe loco autem sensu activo de senibus, qui magnam stipitum molem tanguam
balneum calefacturi ad arcem advehunt. Lys. 335.

: Hrovac yEO TUPOYEPOY TG {?J'{Tyuh' ::;;_JQMI', OTELEYT, 1,":‘-’9{0'1&;, ;?)'::ﬂ'e&r
fokavetoovees, €& mokey, e 1 iifg:!'i.}j.t.:l'f'()]' Baoog x. 7. L Aliis alia placuerunt: v.
Bergler. ad Nub. 908.

Ex codem hoec genere est etiam proverbium illud, quod in Lys. v. 1038.
1039. legitur:

wGGT ExEIVO TOLTIOS 00306 AOU GRS ELOTLEVOV,
ollte 6bv mevolidgoiorr, olt’ avev mevmiidoor.

Ubi senes ex acerrimis rixis et altercationibus mulierum blanditiis paullo
deliniti mitioresque faeti quum in gratiam rursus cum illis redituri sunt, etsi paullo
antea vehementissimis maledictis in mulieres invecti (1014. ovdér Zowe Sngiov
;H:t-‘:.um}g f}_uuzr,e;f.'ﬁym', odde .-n"‘g_. ovd” wd’ u'l'mt'}‘.i;_;; ut!’()'ég.rﬁe ,u}r‘rrft.:;‘.u;] nec ullo un-
quam modo destituros se ab odio illarum affirmarunt (1018. we eyw pegdy yovalzeg
obdémors wadoouar), peropportune proverbiwm illud assumunt, unde ipsis excusatio
aliqua eveniat mutati citius quam debebat animi cum gravissima mulierum cavilla-
tione. Docent enim submorose, nequaquam se desiderio quodam duci ad reconci-
liandum, sed quoniam a natura ita institutum sit, ut vel invitis sibi cum illis pes.
simis una sit vivendum. Scholiasta affert tertium et quartum quingue veterum
versuuni, qui vulgo Susarioni tribuuntur?!), quos quum nostrum locum bene ex-

plicent hue appono:

) a Kistero ad Suid. v. ofre odw v. zodmeg. a Berglero ad Lys. 1088, quibus repugnat

£

Meinek. €om. G 1I, p. 3 sq.
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ovx EoTey 0izElV olxldy Gvev wexob.
Similiter dicta collegit Enger. Lys. L. L
Sed haee quidem hactenus. Exemplorum autem quae attuli vationem si
quis contenderit, apparebit, hoc genus proverbiorum ab Aristophane usurpatum
esse propterea quod haud exigua inde copia suppetit loquentibus ad sententiae vim

augendam et acute declarandam.

[am vero =i placet transeamus ad proverbia, quae a diversissimis fontibus
petita recte opinor mcetaphoras a specie ad speciem ductas vocavimus. Et guoniam
haec vel sumima est laus eujusque metaphorae totiusque orationis, quae vel uno trans-
lato verbo vel pluribus confinuatis profluit, ut sensum feriat et res paene in conspectu
animi penat, id. quidem apertum minimeque dubium est, etiam ex his proverbiis
permultum luminis orationi et perspicuitatis accessisse. Quod si ad similia trans-
ferchantur manifestissimum est. Nam qualis sit hominum sive omnium sive unius-
cujusque singulavis agendi sentiendique ratio, proverbia aut e communi multorun
hominum consuetudine desumpta aut ex proprio singulorwm ingenio luculenter
designant : etiam bestiarum proprietates manifestis lineis circumscriptae, tum maxime,
sioqunis ewm confemtu significandus est. Kt quum in tota re similitudo versetur,
hujusmodi metaphorae proverbiales, etsi alind dicitur alind intelligendwmn est, facil-
lime ab omnibus percipiuntur, - Quemadmodum igitur etiam in sermone familiari
frequenter homines usurpant, ut guae ipsorwmn sif sententia, manifesto ostendant:
ita etiam Aristophanes persacpe proverbia suis verbis interseruit, quibug tota res
sive facti sive consilii illustrarefur et hominum rerumque natura magis significaretur.
Difficilior est ratio proverbiorum, quae a singularvi quodam loco originem duxerunt.
Quae si ad alias ves, quibugecum unam aliquam rationem continent ceteroquin dis-
simillimas transferuntur aut potius ut est in hoe genere ita permutantur, ut re
comparata prorsus sublata comparatio ipsa in ejus locum succedat; subobscura fit
necessario oratio et audientibus aliqua nascitur difficultas conjectura explananda
minus illa quidem in proverbiis posita suapte natura difficilioribus, sed in rebus
diversissimis de improviso collatis vel permutafis. In quo genere eximius quidem
lepor inest dicendi quique magnam audientium hilaritatem solet excitare, siquidem
proverbium acute et concinne injectum perspexerint. Cui cognatum est illud face-
tiarum genus, quum proverbia cum quadam dissimulatione per allegoriam inter-
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ponuntur, quae quum alium gquam prae se ferunt sensum indicent, aptissimam poetae
irridendi cavillandique materiem praebuerunt. ') Duplex igitur est ratio, qua poeta
in usu ductus est: aut enim rebus pervulgatis et consuetis interpositis suis quoque
verbis majorem claritatem et perspicuitatem tribuere studuit: aut insolentins paullo
diversissima conjungens et de improviso injiciens magis in jocando facetiisque col-
ligendis versatus est. Utraque autem cujusmodi fuerit ratio, facilius jam intelli-
gemus, quum ad ipsa utriusque generis proverbia deinceps percensenda accedimus, —

Ac¢ primum proverbia nonnulla afferam, a quotidianis hominum occupa-
tionibus profecta quae apte a poeta translata sunt ad agendi rationem illustrandam
hominumque mores adumbrandos. Agricultura quoniam res ufilissima est, sine qua vita

‘omnino nulla esse potest, et frugum fructuumque perceptio et conservatio non solum ad

homines, qui versantur quotidie i rebus rusticis, sed ad omnes pertinet maxime,
consentaneum est, permultas res et dictiones tritas in agricolarum vita et commercio
frequenter ab hominibus usurpari ad alias res significandas. ,Mihi istic nec seritur
nec metitur® legitur ap. Plant, Epid. I, 2, 80. ,Tibi aras, tibi occas, tibi seris, tibi
eidem metis,* Merc. Prol. 73. , Ut sementem feceris, ita etiam metes* Cic. Or. II, 65.
Semper autem in his similibusque locis serendi metendique opera est uni eidemque
attributa, quia justum et aequum est, qui sementem fecerit, eum quoque metere.
Hinc perspicua fit dictionis «Alorprov au@s Fepog et singularis vis, et quo
sensu et consilio in Equitibus adhibita sit ab Aristophane. Dictum est enim
hoc proverbium in eos, qui fructum ex alienis laboribus capiunt (Diog. II, 5.
Suid. s, L‘r').?.ri?'g{r,li' 5. cz_urr;_u:-i'tu.']; similia sunt: &Alot Im‘:r rI_.i'.'-f.‘\mf!u'.-r'. whdot (}J[;_U.F:'ifﬂi’!.('ﬂ-
(Diog. II, 62.) et paullo latius dictum ciioc wapov, ehlor oveveo (Diog. II, 13.)
egregie autem sententiam exhibet Hesiod. &, 599. oi & ¢hhoroioy #epcatov oyperépny
3¢ yaorég’ cuavier. Aristophanes autem i Equitt. id potissimum consequi voluit,
ut quam laudem atque auctoritatem apud populum Oleo sibi comparaverat expedi-
tione ad Pylum felicissime ad finem perducta, eam summopere infringeret dilue-
retque. Itaque utid quod sibi proposuerat assequeretur, tum Cleonem ipsum induxit de

1) Rem tangit Quinctil. Inst. Ov. VIIL, 6, 57. ,Praeter haec usus est allegoriae, ut tristia
dicamue melioribus verbis aut bonae rei gratia quaedam contrariis significemus, alind
texiu: quae et enumeravimus. Haee si quis profecto ignorat, quibus Graeei nominibus

appellent, caprasuty, davelopey, dvtippaaty; TEpO epbory dici seiat®




vietoria sua intolerantissime gloriantem?) et per alios quoque fabulae actores tam saepe
istiug rei mentionem infulit, ut neminem audientinm non pertaederet: tum vero
Atheniensibus studuit persuadere, factum illud eo tempore quo Cleo aggressus
est. a Demosthene ejusque sociis jam paene ad finem fuisse perductum nulloque
omnino dignum esse laude vel admiratione. Huc spectant tres potissimum fabulae
loci; unus Eq. 1065 8q.

Kexpomidy zaxofovie, Tl Toid nyel pEye G'm"‘g_}*m';
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r L ’ H 3 [ 3 TalF
HeL AE YUVH (PEDOL wyJog, ETEEL HEV CVHO eV e e Ly
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WL ovx Gy weyioeiro” yEOELTO Yoo, & HUyEoRTo.
alter initio fabulae, v. 55 sq., ubi Demosthenem ipsum audis facete narrantem:
wiel ;rgrr}r‘ vy EuoD fGs ey _f.n'—lr.'cc}.r:':.'.'u_g £ Ha'!?.;(r) Acxmvizny
.'f.fdl'{li’il;’i;flf'!{i’ e .-T-t"f'”l'j‘gl‘.'rllﬂ!;l' ll'fi'fﬂ\l.'fl;fi{{j.'
cT0g TUEEIRE THY O EUOT ELEY HEVTY.
tertius locus est is, de quo jam nonnulla disputavimus:
P L?l';:g ddokey elvet, fz‘?.?.r'w'gfrn' Gy JEPOG,
vy 0 Toue 1:"."1.?;(1’,,' gxeivove, oUg Exeldey Iyeyev,
&y Ebkp dnowg equier ® amodogdal Boviderce. )
ubi v. ¢Akoroeoy apparet personam Demosthenis sicuificari, ecujus laudibus bellicis
Cleo arroganter se ornaverat vel cujus messem messuerat: sed etiam subsequentibus
versibus poeta imaginem retinuit et facete pertexuit: nam spicae ligno alligatae,
quas siccat et vendere vult, trecenti illi Lacedaemonii sunt a Cleone ex Pylo
Athenas abdueti ibique tam male habiti (is enim sensus inest in verbis: &v Sddg
:']'.i:n‘:_c_;; ;Er_;-m’-;-n ut alio loco (Nub. 186) cum miseris macieque deformatis hominibus
comparentmr discipuli Socratis squalidi miserrimaque specie: (folzeor) 106 ez ITilouv
Ly deior woig Aexmvezoig.”) Bodem proxime accedit proverbium fonuae Touydy 1

eos dictum, qui nullo cum suo labore et periculo aliquid acquirunt. Nam & et

) Bq. 350. TO2. 742, 845. 1062. 1009, 1166. 1172,
2 i versus ap. Suid. s dpdpever leguntur perperam ita contracti
Tou; dhAoTploug dipdy gTayvas TOUTOUE,
v Edhw Bficuc domis xgmodoathas Jeyetal.
8) Hic versus nt munlti Aristophanis, in prov. abiit v. Paroem. Gr. I, App. I, T4. mapouyste
Emb TV OyprivTey Ak ey,
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cumelor sunt vineae a custode desertae (Hesyeh. &gnue = dpvlexre) ubi impune. et
commode furibus uvas decerpere licitum est. Similiter dixyy donu est causa deserta,
quum altera pars vadimonium deserens adversario causam sine ullo certamine fra-
dit, (Suid. 8. v. gg. 0. Zen. III, 84. Apostol. VII, 87.) Apte igitur dictione usus

est Philocleo Vesp. 634 oilx, cid’ :;9;: eg q‘f:—.‘ﬁ 0T iu‘ei}'.r’(-.l; J'L}r’;’i: agecy, filil

imprudentiam deridens, qui perfacile se et impune judicibus putaret quod exercerent

imperium vanum ac futile illud probaturum.?) Nec sensu diverso Eccl. 885 puella
quaedam proverbium adhibet, ano lihidinosae obstrepens et illudens, quae fuco
colorem ementita crocotaque exornata a fenestra prospicit et cantinnculis prae-
tereuntes allicere ad se studet. Negat igitur se passuram, adeo facile anum desertas
vineas vindemiare h. e. id quod sibi proposuerit, sine negotio ac molestia impetrare,
Sunt versus hi: gov & 2o7uas ob magodone £ ENOD TouynaELY e
aposatesdel Tve gdovs’™ gyer 0y nv Toiro dode, evigaoua.

Aliud hujusmodi proverbium est: atry pév n o prowdog 0dddy Lomacer
(fomazer habet Diogen. I1I, 85.) quod ab illis, qui lineam ex qna hamus pendet,
frustra in aquam demiserunt, facillima tralatione in omnes dicebatur, quibus eallida
consilia et fallaciae ad irvitum ceciderant. Bene igitur Eustathins 11, 423 p. 760,
45 explicat: (1 J{'I unyevy oudéy dorraosy, £x MHETCPOOES TiIY GYolvorg Y a}.‘-ﬂ'f}r'f'l'lr’.
Nam piscatores qnum hamum in aquam demittunt. esca hamo imposita insidias
parant piscibus: quare Plautinum illud lineam mittam* (Mostell. 5, 1. 22) idem
est quod dolo eaptabo cf. Mart. 10, 30. et hamus sicut oweoros (=unyavy: Schol.
Thesm. 928) quodque eaptandi fallendique significat artificium (Hor. Sat. II. b, 23))
Jam videamus, qualis sit usus proverbii apud Aristophanem Thesm. 928, Euripides
ubi primus quem commentus est dolus socerum.e vinculis liberandi custodientis
mulieris sagacitate haud processit, prytanis interventn maturata fuga salutem: petere
coactus est. Sed antequam discessit Mnesilochum consolatus est, se nullo modo
illum unquam derelicturum = asseverans, nisi ipse innumeris destitueretur dolis
(v oy moodimog wi uvolcr we wnyeved) Tum aufugit, At mulier quae Euripidem
animadvertit discedentem ad Mnesilochum conversa facete hune deridet dicens:
haec quidem linea piscium nil attraxit. Quae verba bene mulieri conveniunt, cujus

it in hae re Erasmus Adag. p. 896, quum prava fortasse lectione deceptus vertat:
(ah obx Epnpas P’ obow padiog mpupest). At nme existimetis vos adeo facile atque

impune vindemias facturos.

—
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opera Euripidis consilium quod bene praesenserat (v. 920 sq. 935 de »iv dir’

(.:1'.?:'{‘) r;?.fj-'nr .”‘ c_,:q'-::r'.;‘_f-.f CUTnY ;‘t';'nﬁrjfn::,fngj ad irritum redactum erat., Contra
Brunckius, quem secutus est Engerus, hune versum Mnesilocho tribuendum statuit.
Tamen a vulgata, quae mulieri versum tribuit, haud equidem putavi discedendum,
duo potissimum meeum reputans argumenta. Quorum unum quidem et gravissimum
proverbium ipsum suppetit, suapte indole ac natura ad illos tantummodo aptum
et conveniens, qui aliorum fallacias et machinas conturbatas salse derident et per-
stringunt: alterum vero in ipsius loei ratione positum est. Nam si reputaveris, inter
Euripidis verba et prytanis, qui Mnesilochum solum alloquitur, unum tantum versum
intercedere, apparet ni fallor Buripidem statim aufugisse, postquam postrema verba
remissiore sane ut monuit Engerus sono voeis elocutus est, ita ut Mnesilochum
suminissa item voee respondentem ne exaudire quidem posset. Plura pro vulg.
disputavit Fritzschius ad h. 1. — Pari sensu proverbium significatum est Vesp. 176.
Philocleon e domo in qua inclusus tenetur a filio servisque, summopere effugere conatur:
postquam aliae ejus fraudes atque fallariae detectae sunt, filinm monet opportunum esse
vendendi asini tempus sibique optime id negotium committi. Sed Bdelyeleo bene suspi-
catus denuo aliquid doli subesse semet ipsum ait negotium illud curaturum
asinumque. educi jubet: Xanthiae autem callidum senis ingenium laudanti (ofce
gogpaaty xadizey, g slomvixdic, ve Ydrtov exmréppereg) respondet Bdelyeleo:
Sed inanem retraxit lineam: ego enim praesensi machinam. did’ ovx dorrecer reden
¥ Eye yao dodouny tepvouivov.

In eandem classem referenda sunt proverbia: &y wldy vy zegupElay ey
Severg in eos usurpatum, qui in ediscenda quadam arte vel opificio temere difficil-
limum quodque aggrediuntur, elementornm quae fundamenti loco subsequentibus
inserviunt, parum habita ratione. Cf. Zenob. 11T, 65. Suidam s. v. Dicacarchus quidem
in expediendo proverbii nodo plane diversam ingressus est viam, quippe proverbium
in eos dictum contendens, qui diligenti exercitatione in una alterave operis parte

collocata ad totam artem habiles se conformarent. Quae explicatio etsi per se haud

inepta nec prorsus rejicienda videtur, tamen a vulgari usu aliena fuit nullogue

veterum exemplo comfirmatur. Priori autem sensu Aristophanem proverbium usur-
passe docet Schol. Plat. p. 322 Bekk. eodemque sensu saepius adhibitum est a
Platone Gorg. 514 BE. Lach. 137. B. ’Aemexdc eig Atpéve (Diogen. I, 66. et sl¢ 70w
Aepegvee Zenob. 11, 10. Diogen, IV, 79.) quod proverbium originem duxit a nautis

Aftticis, remissis illis inter navigandum ac parum strenuis, sed qui navigatione jam
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peracta navique in portum ex alto invehente egregiam spectantibus officii speciem
ostentabant, facete igitur ad ommes transfertur, qui in summum perieuli discrimen
adducti cunctantur et pertimescunt, remoto periculo fortem animum ac ferocem
exhibent. Quo usum esse Aristophanem in Babyloniis testantur Hesyehius et Photius
v. Bergk. fr. Bab, XII. Dindf. fr. 61. Huc quoque spectat proverbium ’Eucvrg
Balevevow a halneatornm consuetudine et usu profectum, quod quum Zenob.
[T, 58 (ef. Suidas.) explicet: megorple, oiovel éucvey diaxoviow. Adyeren 02
orey o Bodaveig i'm.’l'yérr'.*‘“n:r;, nal EQUTg) TS j.(:lul-ftér;, Ty t‘?[uf'-.r.mmel' vt draxovi).
apte Hierocles Pac. 1102 eo utitur: did’ el vevre doxel, »dyo) "uavig Ralavedoo.
nam quum sentit, nihil ex extis a Trygaco sibi offerri, semet ipsum ait provisurum
sibi quantaque saeri pars ad se pertineat sacerdotem, arrepturum. De industria
autem poeta eam ipsam dictionem Hierocli tribuisse videtur, perquam importune
se pro balneatore gerenti. Nam male aundiebant balneatores apud Athenienses
propter molvrroeyuocovyy vel nimium studium ac voluntatem alienis se immi-
scendi negotiis  (Diogen TIT, 64 Hesych. faleveve = mokvmoayuwy. :r.‘-.'y.".'—.gyn_g
Suid. s. v.) qua de causa in Equit. v. 1403. tanquam vilissima plebs cum scortis
congregantur et Ran. 720 Cligenes parvus, unus e divitibus, qui Cimoleae terrae
ad balnea aptissimae mercaturam agebat, contumeliose balneator vocatur, sive
obtrectandi causa, qu:whnd]nmlmn Cleo, qui coria venditabat, saepe coriarius vo-
catus est, sive propter singenium hominis inquietum rerumque novarum stu-
dipsissimum,.

Sed ne in rebus minutis diutius videar morari, satis erit unum ejusdem oe-
neris proverbium addidisse, quo poetae consilium quale fuerit egregie illustratur:
ayp’ Eorleg woyousvog. Mos erat apud Graecos, ut in publicis sacris et libamentis
Vestae primae justam et debitam partem administrarent et in Deorum invocationibus
ommium Vesta prima unltimaque appellavetur. (ef. Plato Cratyl. 264. G. Preller.
Mythol. Gr. I, 271.) Isque ritus in proverbium venit, quo significaretur id, quod in
unaquaque re primum esset videndum aut agendum (Schol. ad Ar. Vesp. 846. Schol.
Plat, 326 Bkk. Casaubon. ad Strab. I, p. 8.) Apte igitur et convenienter a Philo-
cleone judice Vesp. 846 ad res judiciarias translatus est. Qui ubi sensit, ad lites
rite instituendas cancellos nondum esse paratos, cito domum ingreditur, et illine

suile vimineum (yocpoxoueiov) affert, quod sit cancellorum instar. Et quod juxta

focum erat stabulum, ubi porci inclusi erant, suile illud vocat yowpoxouziov Forlag.
Filio autem exprobranti: itane sacrilega ablatum manu illud affers ? respondet senex:

S —
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Nullo modo, immo ut a Vesta initio facto conteram aliquem. ol @il ve ay’
Eovlue woyousvos .t.‘,u't'g.-'!.fr.ru reve.  Jam supra autem Philocleo dixerat, primam
reram sacrarum sibi judici apparere cancellos: v. 831. dev dpvgdwrwy wy dizny
pErkes nukeiv, 0 QWO WLy vy b oy egpedvero, Qua re manifesto ostendere
voluit, quemadmodum in sacris administrandis intersit sacrificantium, ut ritus sol-
lemnes rite et instituantur et peragantur, ita suamet ipsius et omnium, qui in ju-
diciis versentur, magnopere referre, ut quae res pertineant ad litem recte et ordine
instruendam , accurate omnes instituantur neve quidquam praetermittatur, in quo
jus et auctoritas judiciorum nitantur. Quoniam vero in sacrificiis princeps est cura,
ut Vestae primus honor detur, ita in judiciis videndum est, ut anfequam causa
ipsa adducatur, cancelli struantur ommniaque judiciorum instrumenta apparentur.
Quare verba: g’ ‘Eoviee @oyouevos quae quidem primo adspectu obiter videntur
dicta et fortuita nominis mentione adducta, re vera hoc indicare volunt: Recte
et ordine judicium exercebo. Quod autem pro dexcow dixit ETLTOIW,
id bene acerbam judicis indolem detegit in qualibet causa promtissimi ad conde
mnpandum, 1) —

His proverbiis perquam aptis quae lucem rebus praebeant atque per
spicuitatem utpote - ¢ multorum hominum consuetudine sermoneque desumpta,
alia quaedam subjungimus ab insigni singulorum ingenio indoleque profecta,
quibus usus est poéta exemplis, ut hominum quid sit consilii aut facti aper-
tius indicaret. Hujusmodi est proverbium: 7dii NwoiEévye vel si mavis: Oie
vl Xepidévng, quo utebantur, ut insulsa ac stolida significarent, Namque Cha-

rinena, de qua multa et diversissima a lexicographis referuntur (v. Etym. M.

) Aptus hic est locus, quo dictiones amo ypaupis et dms BaAfifoc commemorentur, quae
per tramslationem & cursorim carceribus petitam et lnea quam etiam @gpeats vocabant,
idem significant quod a7 apydse (ef. Zen. 10, 7. Diog, I1, 83 Suid. s. and Tpappe)  Sic
Philocleo Vesp. 545 statim a carceribus ostensurus est imperium soum nullo regno
esse inferius (xob prv eblic v amo Badfiduy meph the dpyfs anoseiw ) et 18g. 1159, Ago-
racritus a Demo flagitat, ut sese una com Cleone tanguam cursores e carceribus dimit-
tat certatim beneficii in illum collaturos (dgec dnt GuditBwy &pd zat coutow, fva odd moui-
pev €€ taou.) Pariter Tpeppen metaphorice usurpatur a Dicaeopolide Ach. 483. s
Fabejt.  Omnino autem frequens est Aristophanes in rebus et dictionibus ex cursus

certamine ad alias res translatis Eq. 277, 230, Nub. 480, Ran. 91. Lys, 1000,
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367, 21. Hesych. émi Xwo. Suid. XwgiEévn) pariter atque Macco (Eq. 62. 395
Schol.) Praxilla (Zen. IV, 21,) Coroebus, Melittides (Ran. 989 ubi v. Fritz-
schium) propter eximiam stultitiam infamis erat, id ‘quod satis confirmant crebrac
et consentientes comicornm mentiones, Theopompi, Cratini (Meinek. Com. Gr. 11,
p. 98) Aristophanis. Eeel. 943 OIS0 c‘f'ytz v Ale omodnoers ob yap Temal X
otEévng vad Bonly' zare 10y vouoy taite motely dore Slxaroy, &l Onpogparoduede.
Proverbium hoe loco usurpat mulier, quo apertius indicet, stoliduml et iniquum
morem qui olim viguerit in re venerea, diu illum jam exoletum et novam legem
latam esse vetulis pergratam. Similiter miseram atque inopem conditionem senum
a promtis disertisque accusatoribus lacessitorum quo evidenfius ostenderet, Ti-
thonum produxit infelicissimam perpessum senectutem (v. Zen. VI, 68.) Ach. 688
évdoe Tibewor omepdrron. in éandem rationem dictum est Plut. 210.  gié-
sove cwodelfw ¢ oSiregoy roi  Avyxéwe. nam  Lynceus  oculis optime videbat
(Paroem. I, App. IIL. T1.) et in ejusdem fabulae v. 28T i) wovg Hedvs, Midag
piv oly, Dy wr ovov efrzes quod Midas rex Phrygiae erat ditissimus (Diogen. VI,
73). denique si Ecel. 1028 mulier quaedam adolescentulo sciscitanti: et haec mihi
faciendi est necessitas? ,Et Diomedea quidem® respondet (xei rwdn’ dyvaywen 1 ovori ;
Awpzderc: ye) quia Diomedes Thrax (notissima est fabula) hospites ut filiabus de-
formibus concumberent cogebat: quis est quin quam fieri potuerit et brevissime
et significantissime responsum illud esse fateatur?

Practerea Aristophanes haud raro quogue mores et ingenia hominum pro
verbiis a bestiarum natura petitis declaravit, Sic proverbio .#0x0¢ yevwr Lace-
daemoniorum indoles perfida atque avida egregie a senibus denotatur Lys. 629.

r

oLoe TLoToy 0vddy, B Hy TTEp Avwey zeypvore. quod quum Schol. explicet: &mi zay
ucany yerpbvrwy 3 Eml 1oy @hhorgie domaSovewy posterior quam proposuit expli-
catio huc adhibenda est. Quoniam vero prior Scholiastae explicatio sola affertur a
paroemiographis (Diog. VI, 20) a Suida 8. Avzog yavwy S. Avzog egaver, ab Hesy-
chio, verisimile fit, priorem illam in hominem qui praedae inhiavit et spe concepta
frustratur, majore in usu habitam esse a¢ penitus obtinuisse, nisi forfe ‘quod non-
nunquam factum est (Lue. Gall. §11. Suid. s. Avzog yevey) addita v. pceny, wore
zevoi vel simili quodam verbo proverbii qualis sit sententia dilatata magisque ad
intellectum accommodata est. Quod autem Suidas s. v. et Photins p. 235. -af-
ferunt, proverbium etiam in alteram partem de rebus irritis ab Aristophane acceptam
esse in Thesmoph. secundis, ea res nihil omnino habet offensionis. Quoniam enim
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utraque res proverbio recte significatur, nonne licuit poetae, quae aptior loco erat
unieuique, deligere, altera omissa?

Similiter usus est Aristophanes proverbio cierég (hanc formam semper re-
tinuit) £ vepédyoe. quae est pars oraculi celeberrimi a Bacide vate ficti quod
totum affert Schel. ad Eg. 1003.

evdarpoy mroliedoor Adnvalng cyslelng,

mokde 100y xai molhe mwedov xel molle Loy H Ty

GLET08 EV VEQEANOL YEVIOEWL T HUTC TTOVTE
quod vaticinimm ab regina avium Iovisque ministra desumptum quumn portenderef,
asternum fore et infinitum Atheniensium imperium, etsi in rerum vicissitudinibus
nonnunguam vacillasset, valde arrisit Atheniensibus ipsorum laudes videlicet avi-
dissime sectantibus (Ach. 637.) quod ipse testatur populus personatus Eq. 1013.

xeel 1OV UEQL €0 xetvoy (meg Bdout,

wg &v vepéhutGry wlerdg yevnoouet.
Nec diversa notione usurpat Av. 978 vates quidam Pisthetaero summum imperium
vaticinans. Postea vero quam Atheniensinm opes fractae essent et provsus cecidis-
sent, vaticinium illud in omninm quidem ore permansit, sed notione immutata 27
s@y dvoehwrwy adhibebant, guod aquila inter nubes volans capi nequit. Ita Paroem.
Zen. II, . Suidas s. uf&f.('ig,' confirmat Plut. Dem. 20. Tis E7Ti f:-).'-'glurr;tl"m-;r;_-; .J_nEx:‘x_';
erevevde yevoluny wieros &v vegéhnar xwl ijéoe Spivecda. cf. Bergk. Daetal.
fr. 31. p. 156.

Transimus ad proverbia quibus rerum natura qualis sit uniuscujusque
propria apertius indicatur. Res magni pretii designantur proverbio: Bérrov 6di-
geov quod lasipertium a Batto Cyrenae conditore ita cognominatum propter mul-
tiplicem usum magno erat pretio apud Athenienses. Quare Plut. 925 sycophanta
asseverat, se pre nullo p aemio etiam Batti silphio proposito a vitae consuetudine
unquam discessurum: OJd" av & dolng yé wor zov mwholroy avroy #wi 10 Bértov
oilgeoy. Cui affine est yadw dgvidwy proverbium fictum ad summas delicias sig-
nificandas, quod usurpat Vesp. 508 Philocleo se orbis terrarum divitias accipere
nolle affirmans pro litium cavitate: £yw yap 00d" av 6pvidwy yéie arii flov
Aefore’ &y ov pe viv dmoozegeis. et Av. T34 aves ipsac praeter alia pracclara bona
etiam lac gallinarum hominibus pollicentur: dwoower duiv, whovSvyicrar, evdutno-
viwy, Blov, slonviy, veorntw, yéhwre, yopods, dulivg, yehe © 0ovidwy. Omnium
autem facetissime ib. 1673 Pisthetaerus Nubicuculiae conditor ac dominus Herculi
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guloso (yaorouucoyp) lac gallinarum appositurum se promittit: @i’ v wed suc
e, HQATCTT1,00 O Ey0) H'Qur-i'{u‘: opvidor mepisn cor ylhe Idem poeta forfasse
etiam in Vesp. 724 respexit. Pollicetur enim Bdelyeleo, patri quidquid a se peti-
turus fuerit sese praestiturum (zai voy dreypag 9o meoiyery Suu fodher Got)
potes igitur exspectare, ut etiam yede dovi9wy vel simile quid adjiciatur summas
delicias significans, sed praeter exspectationem Iudit poeta addens: whay zwhexgérov
yehe mivery. Similia sunt: yledxss Ao VoL@ TLxel Prov. a nummnis argenteis
mmpressa ulula signatis petitum, quod eleganter avibus tribuitur Av. 1106. yheiizeg
vpds olmor’ dmdelover Acvgiwrixad, et dictiones -d;w: Jayv owooe Plut. 804
(¢yaehiv éyudideg comice dictum v. Meinek. IV, p. 682. alia hojus modi &mi
TOALYS sUdeovies attulerunt editores Paroem. Zen. I, 10.) et &y @ oy cyudolg
ab Aristophane Vesp. 709 mutatum in & méee deydore quod lepores summo
apud Athenienses erant pretio, sicut Acharn. 1026. & ndou foidroeg. cf. Kock,
Eg. 1192, 658.

tes nullius sive minimi pretii indicant proverbia: ¢&tog TpLyog
(Zen. 10, 4) Ran. 614 asseverat Xanthias: & momor 7 h-doy detp’, é9¢hw vedvnxéver,
i xhee vy oy ¢Siov o zel toryds. Cognatum est 0dd” axepéc-Plut, 244, v. Schol.
0v0¢ yoi (Zenob. IV, 54, 24 70d ol xal Toyoyrog) a yovlw qua voce proprie
porcorum grunnitum significabant: alii quidem de sordibus in unguibus male recisis
accipiunt ({ulf_'rn_.: r:a'r")_'r-u'} Plut. 17. :."f',-'f'r_ngfifu_ir."rr_.-; 70 ;'n.{g&.:m' ovdé you. cf. Ran.
913. Huc spectant quoque voecabula: Yexes quod idem est atque quod
wezes Diogen. VIII, TL. exdg: 2 doogog. eaque voce utitur Trygaeus Pac.
121. &vdov ddgyvglov unde Yaxee § méumey. similiter Plautus Pseud. [y 4, 4,
Quol neque paratast gutta certi consili neque adeo argenti. et ¢y vy quod
cognatum cum yyon, yzvovs (Nub. 978) « praeposito pro euphonico accepto, saepe
cum aliis vocabulis conjungitur ad minimam cujuslibet rei particulam significandam.
Ita est ayy tmvov paucillum somni, qua dictione utitur servus Vesp. 92, 7y dody
xerajer xav dyvpy (idem est quod paucis versibus interjectis legitur: tavov ovds
-.'('4_:-n'_'r':;},.r‘ .'j similia sunt ceyrn q,é,?,r':,; t.dr};-:n;_f_‘:} {.{';gi'.lj ,T!'E‘Jt’!-_.,' {:H[f.'i.l'f:‘l;] v. Paroem. ;"Lp_[]. 1,
44. I plantis ad vilissimum quodque significandum in proverbii consuetudinem venit
gxcvd & Diogen. VI, 20. Adyavoy dyocov. Addit: dud xed orevdoraiiie o Edpuldng.
At non Euripidem, sed matrem ejus silvestria olera (oxavdizeag) venditasse perhibent
Schol. Aristoph., Suidas, Photius, alii, id quod etiam patet ex Ach. 478. grevding
woe dog, aregoder dedeyuévog. Tamen Diogeniani sententia aliqua ex pavte potest
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sustineri. Collatis enim Ran. 845, 840. 947, Eq. 19. apparet Euvipidi id potissimum
ab Aristophane probro habitum esse, quod quemadmodum mater ex rebus minutis.
simis quaestum acquireret, ita rebus vilissimis nulliusque ponderis tragoedias finxerit
(Ran. 941. 7o I-"fc}r\m-._.; vfr; gikoy Emvhilotg zol wsvrdioree Levxoic) v. Leutsch,
acute hac de re disputantem Paroem, I, p. 308. Rem nullius pretii etiam declara-
bant proverbio: Conni calculus (Kévvov wijgog v. imprimis Suidam . v, ibique
Kiisteri Bernhardiique adnotationes.) De persona quidem Conni, quocum falso non=-
nunquam Connas tibicen (Eq., 534) confunditur, parum liquet; alii enim dicunt,
citharoedum suavem fuisse, alii hominem quendam vilem summaque rerum inopia labo-
rantem. (Schol. Vesp. 675.) Utitur ea dictione Vesp. L. ¢. Bdelyeleo patrem nihili ha-
beri ac derideri docens a demagogis pessime rempublicam Atheniensium administran-
tibus: o& gedv giyodveer Kovvov yior: denique ad modum proverbii yede dovl e
fictum est, sed de rebus vanis nulliusque momenti dvov woxee (cf. Zen. V, 38, Suid,
5, V.) quod usurpat Charon Ran. 186. vig eic w6 Andne medior 5 g dvov mones, #. . L.

Ad hace proverbia universe dicta alia apponuntur, ita comparata, ut res pro
suapte singulares specie ad totius generis pretiosissimum quodque significandum ad
hibeantur. Sic aurum Colophonium recte explicatur eximium aurum (Zen. VI,
47. yovoog o Kologeiveog, TCPO00Y 0f Kologaveor wov xahivgror 3oveov éoyebeadu
vouilorrar. quo usus est Aristophanes in Cocalo fr. 181 Df. Bek. 8. acetum Lphet
tium, quod fuisse videtur acerrimum, Plut. 720. sz §Es¢ deépevog Sqpnreiqp ets
ab interpretibus perinde atque Zumic Torxoguote Lys. 1032 Tooyévee TeSoduic
Ran. 477 cf. Bernhardii Histor. Gr. Litt. I, p. 878. etiam ad Sphettiorum acerri
mum ingenium refertur. Schol. Plut. 1. L dotuvrdrg 7 ¢nd roi dijpov’, mwezgol yeg
oi Sqprtior xai ovzogeavee. Parvoem. T App. IV, 29. hapoazee Mednaroe di-
cebant Athenienses, quum multi et egregii Iupi in foro venibant (App. 111, B7.) Eq.
361 quo loco luporum et Milesiorum simul fit mentio: @il od LaBoerug o=
payoy Mikyoiove #hoviosg. Teprnole yali Diogen. I, T1. we pepchow, Exe
yéevopeve. festive autem Ran. 478 Tartesiam felem immutavit in Tartesiam murae-
nam h. e. magnam. Airveioe xcw Jegog Diogen. I, B9. quod magni erant
canthari ad montem Aetnam, nisi malis comparatione instituta: magnus tanguam
mons Aetna. v. Schol. ad Pae. 73: ,-.‘i':.‘-,:ﬂ-{},’ Ao I,,;f;-mm,- -,_-rg,-:l.-,fi;ur.

Usui haud dispari fuerunt poetae quae jam sequuntur proverbia a popu-
lorum historiis et institutis profecta, Avpeog Mylkeog proverbium duetum a Melo
Aegei maris insula, quam paullo antequam  Aristophanes Avium fabulam docuit,
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Athenienses Nicia duce obsederant fameque ad deditionem coegerant (Thue. ¥, 84.
Zenob. IV, 94.) quod Pisthetacrus adhibet Av. 187. Tovg d'ad Feove dmoleire
Atjui Mnlie avibus suadens ut urbe nova inter coelum et teream aedificata Deos
a nidore sacrificiorum oblatorum secluderent fameque vehementissima suffoea-
rent; scutica Coreyraea (Keoxvpwle paori§ Zen. IV, 49.) horribilis illa e binis
facta Ioris eburneisque capulis, omnino de magnis seuticis usurpabant (Diogdn. WV,
49 Zni vy peychow pcoriyov.) Facete igitur Av. 1469 Pisthetacrus magnam et
duplicem seunticam vibrans manu, qua sycophantem et ipse alis ut instruatur pe-
tentem castigaturus est, sese alas illi Corcyreas affixuram pollicetur: xel pzy oz
wot vy oy At wakhiore Keorvoufa voevrl nrege #. 7. L. Proverbium Ixv9dy
Zonuedee proprie de regione vasta et parum culta dicebant, (sie Curt. VII, 8. Sey-
tharum solitudines) latius de omnibus, qui in periculis ab amicorum subsidio prorsus
se destitutos senticbant: et haec est sententin Ach. v. T04 wf ydp elxdg dvdge
zupoy, nitxoy Govevdidyy, éSoléadar cvpmlextivie v Sevddy Sonple; Idem teete si-
enificat Av. v. 1484 quo de loco infra plura. Aliud proverbium 27 or xexér atrox il-
lud scelus tangens a mulieribus perpefratum (Herod. VI, 138) quo pessimum quedque
facinus denotabant (Zen. IV, 91.) ab Aristephane Lys. 299 respeectum esse Berg-
lerus judicavit: ,Tria sunt ad quae respexit. Primo ad fornaces ignis et officinam
Vulcani in Lemno — deinde ad proverh. Auvie sexe — tertio alludit ad voeem
Anun ut patet cum dicit (v. 301!) 0ddd yco m0d @8 60¢E Efguxe rag Miuag f1od.®
Contra quae recte Engerus: ,Hanc annotationem dignam sane quae legatur, pro-
bare non debebat Dindorfins, nam de proverbio hoe loco nen cogitandum. Tenendum
enim in interpretatione, non licere poetae ad plures uno vecabulo res alludere:
quo omnis sententiae vis tollitur.“ Rejecta igitur emni farragine a Schoel. v. 298.
299. collata quam Berglerus nimis studiose arripuit, hue tantummode adhibenda
sunt quae prima exstant ap. Schol. v. 299. gvei 706 mave yevvaion.

Satis mihi videor ostendisse, proverbia qualia essent apta et idonea ad ho-
minum rerumque propriam naturam declarandam ideoque seite a poeta usur-
pata: deinceps ut erat propositum de illis dicatur, quae ridendi faceteque dicendi
gratia injecisse judicandus est. Quo in consilio etiamsi Aristophanes plurimum effecit
ingeniosa rerum elegantique tractatione, non minimum tamen ipsis proverbiorum guae
deloegit facetiis auctus et adjutus est. Ac duplicem rationem uti res ferebat in usu se-
eutus est: aut enim formam proverbiorum respiciens jocosis orationem comparationibus
illustravit et condivit, aut magis ad sententiam conversus testumn quendam et opertum
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sermonem admiscuit, urbanis heminibus in eolloquio pergratum atque usitatum, quo
videlicet quid sentiant facete indicent sermonique venustatis fueum tribuant.

Aec primum ad proverbia aceedimus inselentius paullo ita interposita, ub
faceta inde comparatio submascatur: quormm alia cum verbis proxime quae antece-
dunt aretiore gquoedam nodo continentur, alia ex improviso interposita sunt. Ex ille
genere est proverbium en’ dvov xarwweocy, quod & pareemiographis (Zenob. II, B7.
i vy perlovew zel ddvviren) ad illa refertur, quibus majus quoddam opus in-
stitutum indieatur quam effiei potuerit. Vehementer autem Graecos ingenium exer-
cuisse in rebus quae nulle modo effici possunt sollerter excogitandis, non est quod
multis dicam: vide sis eollectionem &ni 2div @doverwy ex argumenti congruentia
factam ap. Paroem. Gr. I, p. 543 sq. In eandem igitur classem etiam preverbium e’
dvov zaremsoon conjicitur: et reete quidem, si reputaveris, vulgo segniter ac tute
asinos incedere nee facile quempiam nisi prorsus aut inhabilem aut imprudentem
ab asino deeidere. Quaproepter faeete de hominibus digitur admodum imperitis
adeoque ingenio obtuso, ut in quavis re facillima et expedita offendant eorruant-
que. Qui autem alteram explieationem a Platone (Legg. III, 701 €.) ductam quam
habet liber Coislinianus sequuntur, de asino frenorum impatiente durierique
ore cogitantes, ideoque ad homines fatuos transferunt quique immodice sibi indul-
geant in loquendo nec tanquam frenis oratione temperata, illos a principali- pro-
verbii significatione plane aberrasse arbitror. Atque alteram notionem émi wain
advvarwy respexit Arvistophanes Nub. 1273. quo loco Strepsiades Amyniam foene-
ratorem deridet, pecunias filio datas mutuo a patre exigentem. Dixerat autem foene-
rator, quo sese quodammodo exeusavet nec nisi invitum et necessitate coactum exigere
ostenderet, nuper se in equestri eertamine (spe) decidisse ac deteriori esse eondi-
tione. (v. 1272. Yamouvg dhavvor Eémesor wj vovg Yeods.) Ita ansa oblata ad lusum
verborum, quod v. é&¢mecor potest in duas sententias aceipi, Strepsiades data opera
non in eam partem, quam veluerat ille, aecipit, respondens: TV dfre Anoeic digmeg
i’ Ovov reremeociy; Comparab igitur jocose Amyniam cum homine admodum in-
condito adeeque imperito, ut ne asini quidem derso firmiter possit insidere. Quem
autem joeum interpretes (Berglerus, Kiisterus, Brunckius) in ambiguitate verborum
g’ bvov et ¢mo vod invenire sibi videntur, eum recte Hermannus rejecit, tum quod
a proverbio aliena est ea ambiguitas, tum vero quod etiam absque isto lusu lite-
rarumm eadem hujus proverbii sententia est.
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Similiter ad ea quae modo dicta sunt speetat proverbium: &voe dyaw wv-
omyore asinus mysteria celebrans, ut Fritzschius recte interpretatus est. Nam Ran.
159. Xanthias, ubi Herculem audit domine ad inferos iter describentem ab eoque
etiam mystarum summis orgia deliciis celebrantium mentio facta est, haud immemor
ille ad sese servum-festos illos nihil attinere, festive se cum asino mysteria cele-
brante comparat, quippe pari ipse molestia conflictans atque asini, qui in mysteriis
res celebraturis necessarias Eleusinem ex urbe ferentes onere majore premebantur:
Ran. 158. 189. A4L0. ovzor 08 ) vives elaiv; HPA. oi pepvnuévor. SAN, vy wov
dC éyo yoiv Gveg dywy pworrpre.  Recte igitur Scholiasta explicat: g &v odw
dpoloTare meoywy i meleodu @ dmreuivg dyder iy gegotdey uiyyvey
Agtorogperyg. Haud secus proverbium yeruaiv dgyeduic (v. Paroem. I Append. V, 25.
Suidam s. v.) injectum est Ach. 876. quo utitur Dicacopolis Boeotum quendam-al-
loquens qui avium multitudinem fert ad forum suum venditurus: worreosl yeruwy
“gu Oguidiug eig wyv ¢yogey Ehjhudes. Comparat igitur Boeotum cum tempestate
aves vehementi flatu abigente.

-Transimus ad proverbia ex improviso ridiculae comparationis gratia injecta.
Huc referendum est proverbium ye¢oef w3w dumehor. quod recte explicat Bern-
hardius ad Suidam: ,'H ydou wiv cpmehov. émi wdy v yeige — Ltenim ze
Umo yeige cum dicantur, quae sub manu et ex improviso nascantur; apparet id
proverbium ad res subitarias et praeter exspectationem provenientes referri4. Hoc
proverbio utitur Aristophanes Vesp. 1291, ut homines derideat, qui temere animum
induxerint cum Cleone se in gratiam rediisse. v: 1290. 1291. saive zaridow a0
TL pxQoy emedianoe slve viv Enmemyoey 3 yeou why Gumelov. Narrat igitur
post accusationem et judicium a Cleone sibi conflatum, haud ita valde Cleonis
minis et maledictis motum, sed quod ipsius a spectatoribus adeo ratio habita sit
nulla, et ab omnibus prorsus destitutum se animadverterit, aliguantum se aequie-
visse nec quemadmodum instituerit denuo vehementissime invectum esse in Cleonem.
Qui autem inde se cum Cleone reconciliatum collegerint, ‘perinde illos opinione
esse deceptos atque agricolas, quum repente pali juxta vites solo infixi revirescant
frondesque emittant, ita ut vitibus non ut sperabatur, sint adjumento, sed potius
maximo vel damno et impedimento.* Comparatio autem quae inde subnascitur
faceta minime illa ad Cleonem solum referenda est, uf, Bergleras statuit, sed potuis
ad omnes Athenienses illa re deceptos vel si mavis et ad illos et ad Cleoneni,
nam facile crediderim, Cleonem quum post litem illatam animadverteret Aristo-
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phanem paullisper acquiescentem, temere sibi persuasisse, clade recens accepta
id effectnm magnumque metum comico incussum esse.

Huc quoque spectat proverbium: spwxrde Lovrgov mepryiverar (Append.
IV, 61.) ab iis petitum, qui alvi profluvio laborant et operam perdunt in pur-
gando, ita ut podex lotionem vincat (v. Schol. ad Vesp. 622 Df.) qui quod in
ista victoria ipse maximum facic detrimentum, scilicet magis immunditiis magisque
inquinatus et obtectus: proverhium recte et ridicula comparatione in omnes diei
poterat, qui ipsorum damno in re inutili vincerent. (Schol. 24 weiy £l SR
Exvidy vizehrwy.) Quare quae Vesp. 604 Bdelycleo patri de imperio suo prae-
dicanti vaticinatur: mévrwe YO TOL TulGEL AEVEPUILOEL TYWATOG hovegov mept-
YE/YOUEVOS TiG Gpyfie Tie mepuoiuvor in hane sententiam accipienda sunt: Pro-
fecto nihil verbosa tua disputatione consequeris nisi idem quod momsxrog lotionem
qui vicerit: tamque inepta et frivola est ista tua contentio imperii sui amplitu-
dinem praedicandi et extollendi quam hominum conatus supervacanei et incassi
mowxroy identidem inquinatum ut sordes eluantur omnes purgare. Iuic simillima
est ratio proverbii: ‘Houxdse Eevilevcr. (v. Apostol. VIII, 63. Suidam s v.) In mo-
rantes usurpati, quod qui cum Hercule edacissimo (v. Leutschium ad Apostol.
VIII, 63.) una coenabant, multum temporis illis erat opperiendum, donee¢ heros
cibis esset satiatus. Idem sibi quoque evenire queritur Cinesias illusus ab uxorve,
quae de industria tempus terendo eorum quae praestituram ei se promisit, re
vera nihil praestat. Quare ille vehementer stomachans exclamat in Lys. v. 928: @il
7 70 mwéog ©60” ‘Hourdije Eevflerer. Plura de hoc loco dissererem, si quam est
facetus, tam esset verecundus. Apparet autem his in proverbiis Aristophanem
etsi sententiam haud omisit, ad formam tamen maxime spectasse facetae compa-
rationi accommodatam.

Neque desunt exempla, ubi Aristophanes proverbiorum sententia non
magnopere respecta totus in ridicula comparatione versatus est. Huiusmodi est
proverbium “Aedog xvvij (Zenob. I, 41.) galea illa tenchricosa ideoque Orco attri-
buta (Hesiod. scut. Herc. 226. “Aidog aovin Loov elvor €yovoe cf. Preller.
Mythol. Gr. I, p. 494.) quam qui induerat, videri non poterat: quare II. 'V, 845
Minerva galeam Orci imponit sibi, ne se videre possit Mars. Dicebatur igitur de
rebus occultis: apud Aristophanem autem in Ach. v. 390. chorus senum Hieronymi
poetae caesariem quam nimiam is alebat, hirsutam Orci galeam vocat, Dicaeo-
polidi tergiversanti ab illo petendam qua se occultet: hapé & fuob ' Evexa g
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Ty dipavdy ElonTar 1) QoL 1oy 8¢ i wav Gyer xopwvver. cf. Schol. ad
Ach. 395. 397 Df.  Similiter fabulam illam celeberrimam de inimicitia, quam
cantharus cum aquila exercet, unde proverbium @eroy xcregog peeeterar (Zenob.
I 20.) de illis dictum, qui potentiores, a quibus priores acceperunt iniurias, ul-
ciscuntur, in formam argutae comparationis redactam habes Lys. 695. g €l xatl
wUovoy xanais E9eTs, VAEQROMT yiig, Gerdy TixTovie #évSugog oe pensvoopuat, V. Bergl.
ad h.1. Prorsus a sententia discessit in proverbio: xdve dépery dedupueriy. quod
ex Pherecratis comici ingenio emanavit, si quis confectam rem et absolutam stulte
denuo vepeteret dici solitum. Diogen. V, 85. &mi zdv werpy Tt wotovveey. eadem
fere reperiuntur apud Suid. s. v. et apud Schol. ad Lys. 158. quo loco faceta mulier,
a qua tota fabula accepit nomen, quum ceteras mulicres videt sollicitas, ne pror-
sus a viris destituantur, erigit illas et confirmat, licere sibi dicens virorum con-
suetudine privatis veretro uti Milesio (ddiogy Moy cf. Lys. 109.) iterumque
excoriatum canem excoviare. Qua in re quid sibi-velit faceta mulier, perfacile
est intelligere. Nempe quum V. xwciy significentur pudenda, (v Hesych. v. #bwy.
Meinek. Com. Gr. IV, 642, TFlorens ad Lys. 158.) apparet totum jocum in ob-
scoena comparatione verti. Similia praetermittere satius habeo, ne studiosius
joca salsa quidem at parum modesta videar persecutus esse.

Restat ut ex illis nonuuila afferantur, quae aperte eo consilio versibus inter-
posita sunt, ut obscurius paullo loquendo orationem argutiorem effice-
ret et facetiorem. Huiusmodi est proverbium odd” v oekivorg quod dici solebat in
cos, qui a fine opevis vel negotii suscepti longissime remoti erant: ductum teste Scho-
liasta ad Vesp. 480 et Paroemiographis ab iis, qui hortos ingrediuntur, extremas
enim hortorum partes (rovg megexrmove) apio conserere solebant.  Proverbium
igitur significare vult: nondum ipsum rei principium attigisti: quemadmodum ne
illi quidem, qui hortos ingrediuntur, ad apia pervemerunt. Eoque sensu prover-
bium adhibitum est Vesp. 480. Nam gquum Bdelycleo dixisset, malle se a patre
suo prorsus abscedere quam quotidie tot tantisque incommodis conflictari, senes
respondent: Ne inter apia guidem es, neque inter ruta: nam id ipsum verbum ex
vilium  (zgugounizey = eyogeiwy Conzius) numero praeterea hue iniiciemus: vel
multis walis quormm nune ne suspicionem quidem habes, oppressum te senties,
in judicium a nobis arcessitus: oddé wéy ¥ 00d” & cekivg codutiv 0Ud" By ERYEVY.
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10070 yep wapeuSeloiuer tay Touotlzty Enay akhe viv uly 0iddy diysig, Ak
orey Svyryogeg Tevta Tubta 00U xererthi] wel Svvwporas zody.  Apte igitur pro-
verbium adhibitum est et ex more hominum, qui quum vehementius commoti lo-
quuntur, saepe magis tecte et operte quid sentiant significant quam aperte pro-
nuntiant. Cave vero colligas ex Arvistophanis loco, vocem odd” &v arydrg aliguam
proverbii huius puartem esse: proverbium est: odd’ v gelivoe idque vel ex altera
explicatione a Scholiasta allata apparet. Nam Scholiasta docet, nonnullos senten-
tiam .ab apio gymuici certaminis ductam  existimave, quo infantes vecens nati
orngbantur, ut tali ornamento vel a teneris ut aiunt unguiculis studio ae voluntate
imbuerentur coronae illius Nemeae qui vicissent donatae aliquando ipsis quoque
expetendae. Schol.: @i w00 v PURVERGE ey @ve’  Jiyovy ove v aatdu. (NoN es
in gymnico certamine: non per jocumn sed serio res agitur)) Sed mittamus expli-
cationem .ab huius loci ratione alienam. Iam vero patet, haud recte ab interpre-
tibus versum subsequentem (vodzo yeo e o spfehoiper % v, A) ad totum versumn
antecedentem relatum esse. Non nescio quidem v. éxog ab Aristophane saepius
proverbia significari (Av. bO7. Lys. 1038.) sed hoc loco tantummodo ad verba:
ovd’ £y moyeve veferenda sunt idque etiam notione compositi weoefehovusy ali-
qua ex parte confirmatur. Denique si quaeris, quo consilio interclusio ista a
poeta facta sit, mihi quidem satis probatur, quod in uno Scholio legitur: o d¢
ey elitev, &retdy) vai oéhevov wooivefer, videlicet risus captandi gratin, nec
ullo modo persuadere mihi possum, quod ex alio Scholio Florvens statuit, vile ef
imeptum dicendi genus quorundam comicorum praecipue Archippi ex his similibus-
que facetiarum materiem requirentium leviter derideri. Huic simillimus est usus
celeberrimi  adagii: @k @or’ yowy &hxgpor Medioeoe. de cuius origine veteres
multa et varia narraverunt (v. editores ad Zen. V, 80. Bergk. Lyr. p. 219 sq.)
Sententia ipsa satis expedita est, dicebatur enim in omnes, qui desierant quod
erant esse facfl deteriores: quemadmodum Milesii in luxuriam prolapsi a pri-
stina virtute defluxerant. Hoe proverbio utitur in Plute 1002. adoelescens qui-
dam, qui Plutum nactus anum fastidit, cui pauper olim diviti morem gessit.
Quae guum adolescentem ad pristinam consuetudinem revocaret et precibus pla
centas addidisset, quo facilius commoveret: is non modo remisit intactas,
sed etiam illud addidit dictum cavillandi gratia, ut bene Chremylus interpre-
tatur 1074, elver 6" OppLovsy Proe xai Aiyewy Ove ke o1 Loey el
MiArgeor. 1ix eodem genere est proverbium: Acdoy ferg satis usitatum & voy
4
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advvdrwy. (App. I, 67.) quo Vesp. 280 acerbum Philocleonis judicis ingenium
declaratur. Qui reorum misera et afflicta fortuna haud emolliebatur, sed si quis
misericordiam ejus imploraret, oculis in terram fixis ,lapidem coquis® dicere so-
lebat. Similiter Plaut. Cure. I, 3, 41. ,Noli amabo verberare lapidem, ne perdas
manum.“  Sin autem recordaris, Aior ut latine lapidem metaphorice usurpari in
hominem admodum durim et inexorabilem (v. Jacobs. Ach. Tat. p. 816, Tibull.
I, 11, 49. At lapis-est et ferrum, suam quicunque puellam verberat) unde alind
proverbium A9 Acksic (App. IIL, 68) natum est, facile intelligis, quo consilio Ari-
stophanes ex magno hujusmodi proverbiorum numero id potissimum delegerit.
In eundem usum convertit proverbium: dmie &von oxeée, usurpatum  sioquis
ves nullius pretii ac momenti enixe sectaretur.') In Vesp. v. 191. Philocleoni
tribuitur, quodque certamen studiosissime se subiturum affirmanti. Quaerenti igi-
tur filio: smepi 700 payei vy dijve; respondet senex: seob ovov oxeds. Fodem
sensn proverbium occurrit Daedalo fr. 238 Df Bgk. 10. Denique huc refero for-
mulam dicendi usitatissimam: gz’ éywy’ Epyoouny, deinde expergefactus sum,
hodiernis quoque temporibus usurpatam, quoties quae narrantur vana somniisque
similia videntur.?) Utitur ea Xanthias Ran. bl. dominum tecte deridens qui tre-

decim se naves nuper depressisse affirmavit.

1) Zen. VI, 28, ént téy mept pybevne ypmeipos oustipelvtwye  In Iabula enarranda, a qua
proverbium ortum est, Paroemiographi, Suidas et Scholiasta ad Ar. consentinnt, nisi
quod in nomine inter se diserepant: stz Asheods Suidas habet, contra Mepapade Zenoh.

ot Schol. ad Ar. v. Bernhardium ad Snid. dwip fvou aufc.

) Kockius Ran. H1 apte comparat Agricolam teutsche Spriichwirter 1624, | Tnd mit dem

erwacht’ ich.® Wir brauchen das Wort, wenn wir jemand hoflich Nigen strafen.
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Lilll vero transeamus ad alteram disputationis partem, quae versabitur in
ilhis proverbiis percurrendis, quae Aristophanes tecte significavit ef In transitu
leviter attigit. Ac triplicem viam hac in re ingressus est: aut enim adagii senten-
tia servata formam immutavit, aut illa omissa hanc vel integram adhibuit vel
paullo immutatam, aut fontes ipsos unde profluxerunt, animum advertit.

I. Accedimus ad locos percensendos, ubi primam rationem secutus est.
Retinuit igitur sollemnem, quam usu proverbium nactum est, sententiam, sed ut
cujusque loci ratio postulabat, formam paullum immutavit. Ac primum hue affe-
renda sunt, quae data opera aut unius verbi aut parva literae immutatione trans-
formavit. Notissimum ‘hoe est dicendi genus, a veteribus interpretibus oyguc
wep vrovotay - vel mega mwoogdoxiey  vocatum,  eb Aristophani atque comicis
adeo usitatum, ut ab Hermogene inter tres comice dicendi vias et rationes enu-
meretur.) Quo gencre dicendi primum id assecutus est, ut proverbiorum senten-
tins ad alias res quas maxime tractaret accommodaret magis aut ad hominum
naturam qui loquerentur quodammodo transformaret: deinde ut ipsas facetiores
efficeret et argutiores. Etenim quum aliud exspectetur aliud dicatur, audientes
quasi decipiuntur, ipsorum autem ut natura fert errore delectantur?) et quum
proverbia cuiqne sint notissima, mutatio ipsa simulac prolata est, ab omnibus
perspicitur.®)

Satis notum est Pericleum illud dictum, quo rationes referens ad populum
usus est, ne Plistoanactem pecuniis a se corruptum esse patefaceret: alg 10 Oéoy

1) Hermog. =. peh. fzw. IIL p. 440 5q. to0 xwpbs Aeyews gt ol submtery dpyatws Tpels [~
Sofor, T0.xata mapwilov oyfjua, TO TWEpL TPOSGO wtay, 16 Svovtiag moweloltar Tog  ewovas
v @doee Tév mpoypdray. — Loci unde singularis hujus facetiarum generis ratio luculen-

ter perspiciatur, in Equitibus, ne alios commemorem, repériuntur By, 452. 491. 528. 919.

¥) Vid, Cic. de Orat. IT, 64, 260. ibid. 70, 284,
3) Id enim oportere dicit Arvistot. Rhet. I1II, 11, 6. ifanasg yap' #t & 70ic (SETpOLS.
ol T80 Gemep o axaboy Unbhafer. fozetye B Eywv Omo moas yipetho o B2 weto méfha

gpelv. tolTov A& dpm heyopkivou el 3qkoy elvar




wmjkooe, quod dietum ut alia Periclis (v. Plut. Pericl. VIIL) percrebuit et in ore
et sermone omnium coepit esse. Itaque Nub. 858 etiam Strepsiades usurpat a
filio compellatus, quonam calceos avertisset (zag 8 Eufcdae mol TETYOPS, r:ﬁ;q'nrp‘@
gv:) sed ut pro nihilo se abjecisse ac probe a Socrate ejusque famulis defranda-
tum apertius indicaret, jocose Pericleum illud ¢éw/dwoe vertit in: dnaieoe: g

£ - s <R
wgreeg Tlegrdéng &g 16 diov amwlecc.

Simillimus huic est jocus in Vespis 928, ubi proverbium: ple Loguy ov Toé
it ddo ggrdaxovg sensu vulgari adhibitum est, nisi quod in fine Zocddxove
facete immutatum sit in »Aéwre.  Dicebatur autem illud proverbium, sumtum ex
erithaci avis euiusdam solitariae et rapacis natura in omnes, qui ex minutis rebus
nimios  fructus quaerverent. cf. Diogen. VI, 89. &ni wdv éx juxgoi vuvog moldd
groovdesovioy, eadem fere reperiuntur apud Zenob. V, 11, nisi quod v. moddc
desideratur. v. Erasm. Adag. p. 397. Proverbii hujus nisus auctoritate Xanthias,
ad quem ab altero cane Cydathenacensi i. e. Cleone accusatoris partes delatae
sunt, postulat, ut Labes canis qui caseum devoravit, furti condemnetur, quoniam
unus saltus nequeat alere duos fures. Qua facetissima mutatione poeta id effecit,
ut quo crimine Cleo saepenumero in fabulis (v. in Eq. 259. 296. 326. in
Vesp. 34. 272.) perstrictus et exagitatus est, idem ultro profiteatur et patefaciat,
quemadmodum v, 909. 916. libere exposuit, sese accusatoris munus imprimis
suscepisse, quod ab altero cane povogegiorcag nil praedae secum communicatum
sit.  Tertium ejusdem generis locum refero Thesm. 528 8q. Vetus fuit pro-
verbium: vmo smwevei iy oropmios xedeider: natum e scolio Praxillae), quod
plenum legitur apud Athenaeum XV. p. 695 d., sed quum multus ejus usus esset,
in breviorem formam est contractum. (v. Enger. ad h. 1) Quod proverbium quum
suadeat, ut simus cauti in agendo neve temere cui confidamus, (idem igitur quod
brevius illud: gxopzior aveyetoeee Diogen. VIIL, 8. significat) apte mulieres mirva
Mnesilochi impudentia stupefactae recordantur: sed item proverbii sententia ad
omues malevolos referenda arctius ad oratorum vulgus et sycophantas refertur,
quorum morsus vel maxime mulieres debeant cavere et evitare. Bene huc facit
Burgessii adnotatio, quam reecentiores Thesmoph. editores Fritzschius et En-
gerus comprobarunt, v. Adq intelligi hoc loco pnyeis suggestum, etiam Ach.
653. Pac. 663. Fecl. 87. ita vocatum: ideoque mutatus est verborum ordo, ut
verbo 49y praecipuus qualem sententia postulat, vocis sonus accedat. Sunt verba
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haec: wiy megoruiar & eweavdd )y mwekever' Vo Ao JeO WEVTL WOV ¥oH W)
daxy dnrwo d9geiv. — In eandem rationem immutatum est proverbium a
Delphis magna inopia laborantibus ortum: _selgog wvno orégovor piv Exmw dlper
o' awodwieg quod dici solebat, si qui specie opulenti ac locupletes revera inopes
essent et rebus afttritis egentes, ut bene illustrat Lucian. de merc, cond. 28, w0
LeEy ;‘LEQ Aepd Evvovie »ei v Ao ye Oubavies popg yoleoder xel grEperovode
vy xepedyy, notpe rei yehoiov. Hune versum Aristophanes convertit in Crati-
num in Eq. v. 534. cigrregp Kovvag ri}::r,rr.‘i'm' L&V Eyemn aoy, diher & cmokwiog.
Comparavit igitur Cratinum cum Conna, celeberrimo quondam citharoedo ot Olym-
pionice, sed tum tanta in egestate degente vitam, ut nil quo se ornaret, nisi lau-
rus suppeteret, qua semper coronatus incedebat. (cf. Schol. ad Bq. v. 538 Df.)
Deinde ut ostenderet, Cratini ingenium et divinum spiritum, quo poetas esse in-
flatos dicit Cicero, diu illum jam fractum esse et prorsus cecidisse: adjunxit v.
avov, qua voce eximie augetur vis propria verborum: diper o emolmioe, quae
quum in proverbio omnes ad vitam res maxime necessarias sienificent, Avisto-
phanis  loco ad Cratini ebrietatem referenda sunt, saepe ab Aristophane in ludi-
brium versam (facetissime Pac. 703. [iq. 400. 535.) ab illoque minime denegatam.

Similis est mutatio in fragmento Anagyri: (Dindf. fr. 143. Bgk. XIV.) ubi pro-
verbium: odod TEOOVONS THY Growmoy Srveis (émi vay moodndwy v. App. IV, 12.
Suidam s. i) ita immutatum est: ;;t?jh‘lf' ,‘:‘tfa\]f'r!".ru;’ -H:;' t?'.rim:u}i' zr:—n—(?iaer-‘:,r: portus
quum adsit, a semita deflexi. Auxit igitur aliqua ex parte sensum proverbii, de
hominibus mira in facillimis rebus improdentia versatis usurpati. Ceterum Berg-
kius vidit, idem proverbium respici Nub. 5. wilv oty diny iy vixee POOVEL= Y
adod, ey u._-gm' arpartoy dacpovtog dneopoi. Ex codem genere est joeus qui in
Vespis v. 1370 legitur. Nam quum Bdelycleo ex patre quaesivisset, quo tandem
consilio senex vicinusque morti juveniles prac se ferret mores et tibicinam convivio
subduxisset, Philocleo respondet: moler addyuolde; vl vaire Lygeis demep éno 1 v -
Fov meaan; Sane hoc loco senex, ut dicit Scholiasta, more juvenum ludit, hujus-
modi conviciis senes consectantium, quippe qui animum induxerat, filium juveniliter
lacessere et deridere (" adrov 1w oo veavexae.) sed imprimis ejus verba referenda
sunt ad ea quae v. 136D leguntur: modely cody ©° dotxag wowiue Gogod, studetque
pater maledictum illud filio reddere parique par referre. Simul quae inest proverbio
sententia eni 2@y advvdewy, (v. p. 21.) eam non modo retinuit, sed etiam quodam

modo auxit jocose, ut Eupolis (fr. 341 Runkel,) 72/ raive lrogic f:p'&;,'u—n a0 ydovoe
J ; QELS ¢ z §
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meocwy; quae emendatio acuta et probabilis pro corrupto ydeog debetur Schneide-
wino (v. adnotationem ad Zenob. II, 57. cf. Meinek. Com. Gr:. II, fabb. inc. 80.)
Similis ex inopinato jocus inest in Ranis v. 191, quo loco Charon Xanthiam cymbam
conscendere parantem repellit, servum se vehere negans, nisi una decertaverit in
proelio — de carnibus: dodlor ovx dyw, & iy vevevpcynxe THY TWEQL TGV
#pé@y. Commonefacit hoc loco ut in ejusdem fabulae v. 33. v. 639 sq. celebris
pugnae navalis ad Arginusas commissae, anno antequam Aristophanes Ranarum
fabulam docuit, quae servos pugnae qui interfuerant, reddiderat dominos. Simul
tecte significat proverbium: Aayeic v mepl vdv xpedy wpéywy, de illis qui in
summo vitae discrimine fortiter resistunt. Quae verba si ad Athenienses referas
omnes, lepidissima comparatio inde subnascitur leporis populique Atheniensis de
vita conservanda utriusque in summo periculo enixe periclitantis. Aliud huius-
modi est: &ml éxpwy oviyey, in eos qui avidius auscultant: quod Ach. 638 repe-
ritar mutatum in: £’ éepoy wey weyedimy. Sic proverbium quod supra attu-
limus Sevdy Zonuic Av. 1484 facete respectu eorum quae proxime antecedunt,
ita immutavit: fow & «f zooc .‘rg(}\.u GUT{ TG GXOTQ TwO0Iw TS €y T A iy~
vorv Eonuie. Etiam dictionem quae in proverbii loco dici solebat: wof ouod zed

7¢i oxéler visus captandi gratia mutavit in: 08 oo el 1) mésnt)

Eodem denique referendi sunt nonnulli loei, ubi parva litérarum mutatione
praeter exspectationem luditur et proverbii sensus ad unumquemque locum magis
accomodatur. ) Hujusmodi est ratio in Lys. v. 110. ¢ 7y &v guiv czvtivy e

') Simillimus huic est Cratini lusus: =@ Kopwiliw meet (Séve) v, Meinek. Com. Gr. II, d. 181,
Alia eiusdem sunt: effovrt 3’ aipei mpwzroc, Ibid. p. 22, ubi mutavit proverbium: ed-
Bovee woptos alper, ,de exoleto quodam, cui sua sponte et nullo guo cum labore plurimi
amatores obtigerant,® ut bene Meinekins interpretatus est. Deinde in Thratt. (ibid.
p. 65.) in proverbio cuspmiov dveyeipsic Voo oxopminy substituif dxrdwevy. unde qued Mei-
nekius bene vidit, plenior forma proverbii cxeprmioy dxtdmovy aveyeipete (Diogen. VI, B)
nata est. Denique .\é[;,\.;] wgx®y (ib. p. 201) invertit in .I\L'p\u'rl Heariv. ;1r]9m;ll:‘ huins
lacetiarum generis fuit amantissimus, ut etiam interdum duo proverbia miscuerit (v.
ib. p. 151)

?) Vide gquae de hoc generé facetiarum disputaverunt Cic, Orat. II, 63, 206, Aristot. Rhet.

IMI, 11, 6. Suid. 5. v. TUp PO
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zovpée. Nempe quod lignum fieulneum valde infirmum et molle est, per transla-
tionem satis usitatam (sieut opevdauvivog, mobvivog propter ligni duritatem - in
Ach. v. 180. 181.) alias res debiles atque infirmas significat. ita ortae sunt dic-
tiones, quae in proverbii loco diei solebant, cognatae guxzlvy veig i. e. parva
Rayis, in proverbio éyévero xai Mevdowve ovxivy vevg cf. Zen. 111, 44, praecipue
usitata; guwdyy Poxenoie quo usus est Alciphron Ep. I, 39. ovxlvy Emexovole qua
voce infirmum ac debile auxilium designabant. Apte igitur mulieres eo loco, de
quo nune agimus, adhibere poterant (cf. v. 159.) sed quo res ipsa magis signifi-
caretur, simul risus captandi gratia inverterunt in: exvrdy émizovgle. Eandem
fecit mutationem, alio quidem sensu, Strattis: Savvuplaywg erutivny é.:.‘.‘zfu.-‘{r.f'(r-l-'
v. Meinek. Com. Graec. II, p. 785. Alius locus reperitur Ach. 850. ubi Aristo-
phanes Anacreonticum illud” convicium quod in omnium ore erat: ¢ megupooyzog
Agwéumy invertit in: o ,'r:-g).r_.'i'r;:'r‘yuy “Aotépwy, videlicet ut vim contumeliae qua
Cratinum lyrieuwm insequebatur, fortiorem redderet. De proverbio ipso v. Schnei-
dewinum ad Paroem. I. App..IV. 82. Hoc loco de Anacreontico illo juvene, non
de claudo bellicarum machinarum artifice cogitandum, is qui proxime antecedit

versus satis docet: Kocrivog el HERGOUEVOS [LOLYOV ULGE (eecqad 0. —

Transimus ad proverbia quae Aristophanes non risus captandi gratia de
improviso immufavit, sed alia quadam ratione ductus, sive metro exigente, quum
plena versibus difficulter interponerentur, sive quod licet non integra forma usur-
passet, ad intellectum suffectura videbantur, ut cetera audientibus intelligenda re-
linquere posset. Sic proverbium: aw’ cSiov yoiv Eddov xév enayfesdor ea qua
adhibitum est forma, etsi non integra servata est, facile tamen intelligitur in Ranis
V. 136. =év v ogadiie’, €& dElov yoiv wov Evkov, v w1 xal TCOYNTS, TEGLELY TOlg
gogoig doxnoere. Similiter Sophoeleum illud (v. fr. 31 Df) GOWOL TOPEIVOL V@Y GOGLY
Svvovodg in Thesm v. 21 a Mnesilocho affertur ita immutatum: ofdy ye zodoviv
al goper Svvovelee quibus verbis Mnesilochus post miras ineptias modo ab Huri
pide allatas satis ridicule utitur, ut multum se ex Euripidis usu et amicitia profe-
cisse indicef. Haud secus tetigit proverbium: meéree xclev ceie' & re nautica
desumptum de illis, qui summis viribus laborant, in Eq. v. T66. véiv d% o8 mdvea
det xohov é5téver ceevrod, etsi concedendum est, etiam dictionem meve xclwy
éSeévar eodem sensu quo proverbium illud tritam sermone et usitatam fuisse. v.
Kock. ad h. 1. In eandem fere rationem quasi praeteriens respexit Arvistophanes
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proverbium, quod plenum reperitur apud schol. ad Eq. v. 1031. gaivere dexvovou
#al 2wy detdepyos ei. Comparaverat enim Cleo in ficto oraculo suo se cum cane
fidelissime domino serviente (v. Eq. v. 1017 sq.) quod fides est virtus in canibus
maxime conspicua et singularis, Quem ut evidenter refutaret atque irrideéret,
Agoracritus proverbium illud ex perfidorum canum indole profectum versibus ad-
miscuit: quo breviter commemorato: Cleonem etiam tanquam voracissimum canem
perstrinxit, quippe in intervertendis mala fraude pecuniis summo studio versa-
tum: Sunt versus hi: Eq. v. 1030. (I)Qt:'.'_::-:e.-'., "Epeydeldn, nive Képfegoy l::‘:l'df‘l[:—
,‘l'ud‘tu‘u‘;:u iLr',: 2 00 U QLYY OOmoray ()'J-'.'..'n'_:?:';, {-.‘.1;!‘.’);-9:61', efedetul cov un‘;l.;ml-'
#. 7. A Similiter adhibuit proverbium &mi o6 @dvicrov: Abxzog xei oly EOLULCLVEL
(v. Diogen V, 96.) sed auxit nonnihil septentiae vim, quum ita mutavit: in
Pace v. 1076 Jyh'yh-lﬁmg'uﬁfﬁgu-ru;uf quem versum ab Hierocle allatum
Trygaeus illius deridendi gratia repetit in Pac. v. 1112. Denique versum e Calli-
strati scolior sumtum: °Ep g!r:'gnu-‘ #hadi w0 Elpos xzpwryow (v. Schneidewini De-
lect. p. 456. Paroem. 1, p. 406.) senes ordine inverso usurpant in Lysistr. v. 632:
zel ogiow 10 Slgos 16 ooy v wigrov xiedi. omnibus modis a mulierum insi-
diis cavendum affirmantes.

[I. Sequuntur proverbia quae Arvistophanes sententiae parum habita ratione
sive integra sive paullum immutata interposuit. “Ac saepius a poeta afferuntur
adagia ita comparata, vix ut ad suum locum accomodari ullo modo possint. Quae
res si primo aspectu mira cui'videtur adeoque inepta vix ut ferri queat: tamen
recta et digna quae laudetur apparebit ei, qui diligentius hanc rem tractaverit.
Quoniam enim proverbia communi totius populi usn erant celebrata, non modo
propter sententiae vim atque auctoritatem usurpabantur, sed etiam quod forma
Ipsa suaviter audiebatur: unde factum est, ut saepins quoque versus ad prover-
biorum formam ac concentum conformati reperiantur. Ac¢ primum proverbia non-
nullo profero, idcirco a poeta suae orationi interjecta, quod jocus inde in verbis
oriebatur. Hujusmodi est vatio in Lys: v. 68. ubi quum Lysistrate nuntiavit, mu-

b 2, L3 -
wv A 6 youy

lieres aliguot ex Anagyro demo advenisse, Calonice exclamat: i)
GUayvpos Lol zezovnodar doxei.  Proverbium: ?.'irl'fz';’t:f‘n;n' #uvelg 4 flore quoddam
qui tritus olebat rectissime ductum de illis dicebatur, qui mala sibi ultro ar-
cesserent; quare hoc loco poetam in verbis lusisse manifestum est. Eodem re-

ferenda sunt quae in Av. v. 301 leguntur: quo loco  pestquam inter aves acce-




dentes a Pisthetaero etiam noctua vocata est, Fuelpides dicit: T¢ qne; wic ylaiix’
‘vl pyaye; Quae verba quum parum ad scenam quae procul ab Athenis est,
accommodentur (v. Schol. ad Av. v. 301. oo FEQOSTEOLELTCLL | oTt oUx Ey ’_-I.'h:l'ru_;
ra moaypeie.) apparet Aristophancm proverbium spectantium causa injecisse, ut
improvisa rei notissimae mentione risus moveret: quae res poetae procul dubio
ad voluntatem processit, quod ipsum proverbium ad Athenienses maxime attinebat.

His locis comparari et subjungi alii possunt, ubi teete magis et strictim
singulis verbis proverbia significata sunt. Ita Arvistophanes proverbinm oddiy
douiv Aeveay Ggelog 1 oxveorousiy quod dicebatur de hominibus effeminatis parum-
que strennis !_:l 1‘L'E~l|-[‘._\if. in Pace v. 1308 ur."(}'(:i' 'ffij r.-.'i ,Jr:;'.f‘t:uj, AUz odovroy
goyov euty fv un i xat pesovier. Haee sunt verba Trygaei, hospites cohortantis
ut cupide cibos appositos appetant nee albis parcant dentibus in mandendo. Ia-
dem fere est ratio duornm aliorum Aristophanis locorum in Vespis v. 959 Eiy-

v, wedeot<ay yoo otx emirraucee. quo loco Bdelycleo patri persuadere studet,
£ d | 3 ;

ut cani ignoscat si caseum furatus sit: non enim canere illum esse doctum, sed
rudi et inculto ingenio impulsum esse ad furtum. et Vesp. v. Y89 nbi eadem verba
leviter immutata a Philocleone filii irvidendi gratia proferuntur: od dire. s duwol
Ceew yao ovxz smioreped.  Respexit dgitur his in locis proverbium: gediSor veiv
yap oz emwiorepe.  quod illustravit Erasmus Adag. p. 397, Idem proverbium in
Avibus v. 1432 sycophanta significat excusans munus quod susceperit sycophantae:
1 yog e GremTEry yeo ovs aaloreuee.  Similiter adaginm, cujus supra jam
mentio facta est: seder wor’ fowy chxigor Midroioe senes proferunt in Vespis v,
1060. o wahat mwor dvess vpels Ghxopor uitv yogois, ahrigor Oev peyag,
#eeh e GUTO TOULO LOVOY wrdoeg ehzepwteror eaque significatio per occasionem
jacta quo facilins ab audientibus perspiceretur, v. dhdxzeuoe saepius repetita ejusque
vis aucta est. Fortasse etiam dictionem goxe wizzi¢ in adulantes usurpatam, quod
Athenienses agricolis adulabantur, ut praecoces ficus ab illis acciperent, significare
voluit in Vesp. v. 303. wo dé ooz cireig. Quid plura? in his similibusque locis
Aristophanes proverbia leviter attigit, non ut sententiae vim augeret et guae ipse

sentiret, brevius et significantius cnuntiaret, sed ut teretes audientinm aures eorum

) v. Append. IV, 35, ént z@y pnddv duacshovvroy quem loenm Kiisterns attulit ad Snidam:
GUGEY REUnW- BBy ':'T'i;’fs:- SHue egrecie facit locus apud Arist. Keel, 355, ubi Chremes
cum concionem in foro albis hominibus plenam vidisset, eam concioni seurozopmy assimilat,®




memoria oblectarentur, Fadem ductus ratione Aristophanes saepe celeberrimos
poetarum versus aut integros aut singulis verbis siguificatos suis interposuit ver-
sibus: de quo parodiae genere vide imprimis doctam Tiuberi disputationem de usu
parodiae ap. Aristoph. p. 6. sq. Unde perspicuum- fit, quare Aristophanes etiam
nonnunguam versus ad similitudinem et concentumn proverbiorum conformatos intu-
lerit, 1ta ut quum funderet istos versus, proverbia animo ejus ohversata fuisse ma-
nifestum sit. Hujusmodi est ratio versus qui reperifur in Ranis 485. delowoe yao
(n =epdic) eic wiy xavo pov xokicy zedeigrwvger, cum quo comparari licet pro
verbium (Par. I. Append. I, 32.) sic wpr moyny eSegpunuev 7 gogle. eodem re-
ferendus est ejusdem fabulae v. 859, go J° evdig igmep moivos eumonodels Hoge.
quibus verbis Bacchus Aeschylum compellat vehementer stomachantem propter
Euripidis crimina, quo cum versu confer proverbium, quod legitur apud Diogen.
VI. 2. Mellove Jog r}c;e; 1S YAWOGS ratopEne L Ty uEyehe fowveoy.

His alia quaedam adjungimus a poeta risus captandi gratia ex inopinato
significata. Trygaeuns in Pac. v. 562. quum parat, lapides removere, a Bello vo-
ragini, in qua Pax dea inclusa est, impositos: Mercurius subveniens increpat illiug
temeritatem: o gpuepd xad todunot, ©l moiely deevosic; cui Trygaeus respondet:
ovdéy rrovnpdy chh’ Omeo xat Kihdexdy. Iste Cillico, vero nomine Achaeus, infamis
erat improbitate patriamgue Miletum Prienensibus prodiderat. Quaerentibus autem
ex eo, quid ageret? respondit: Omnia bona. Hine proverbium ortum est, de iis
dictum, qui mala fraude divitias captabant, qumlutdm:‘nluan Cillico proditione divi-
tias sibi comparaverat. Sin autem quaeritur, quid Trygaeo cum isto homine fuerit
commune, nil habeo quod dicam, nisi forte qued sicut Cillico civibus suis inseiis
et inopinantibus ita Trygaeus Diis insciis atque invitis ad propositum pervenire
aggressus sit.  Sed ne hac quidem ratione serio poterat Trygaeo a miseriis bel-
ligue calamitate cives liberaturo in mentem venire hominis istius nequissimi et
proditoris patriae. Recte igitur Schol. in Codd. Rav. Ven: simwy 08 ovddy movn-
e"u'u-? TROE TTO0GIoRLCY :::.-!J‘:;.'f.f:,-’{-. 10kl omep xzcd Kellixdv, wg et simey, 0U0&y
xaxby mword ¢hh tepoovhe. — Hodem referenda sunt Trygaei verba in searabaeo

3

sedentis jamque ad coclum profecturi: .f“j d'eya &0 s ag EAJw ey, ESer £y
wog xoldvocy peyelyy wel xovdvikov ooy gx curi. Lepidissime et praeter ex-
spectationem placentae qua reversus ab itinere filias donaturus est, — colaphum
apponit: quo. joco proverbium a Polyphemo ortum tecte significat, qui vinum po-

stulans ab Ulixe oculo privatus est: v d'olvoy elsd), zovdvioy avug didov: si quis




bona petiverit mala accepit usurpatum. -Restat tertins hujusmodi joeus in Vesp.
v. 436. quo loco Bdelycleo quum Philogleonis socios tanquam vesparnm examen
videt invehentes, celerrinie servos jubet auxilio succurrere, qui secum Philocleonem
retineant dicens : we ;-;'r-'# TTOLLGIY I_;xr.ltl'u{:_-._‘ il {.‘{a.r'far' 1701 i._f'ille‘fF'rJ'_ “l'.?_w[i("!llr. igitur
proverbium: sodldy £y Jotwy Exrxoe Wogovs. & Jolp pervulgari Atheniensium

cibo ficulneis foliis convoluto petitum, qui in igne versatus et adtostus acute per-

crepitabat ideeque apte in homines vanas minas jactantes dicehatur. (émi wav

o

O’ ametkfiy Joovpor xal xousgoy éprroovyicy diaxevig. V. Diogen. VII, 92.) Quod

Iycleo adhibeat, etsi serio nec per jocum servos arcessit,
manifesto iterum risus captandi gratia ex inopinate interpositum est. Bene hoc
Berglerus animadvertit, una in re quidem minus consideratus, quod v. Jpip syco-

phantas significatos judicavit: certo nimis acute et exigua cum veri specie.

III. Restat ut de illis locis breviter dicatur, ubi poeta ad fontes ipsos
proverhiorum accessit. Quorum alios illé pluribus verbis amplexus dataque opera
persecutus est, alios in fransitu et strictim attigit. Quoniam vero praecipue ca
verba, animum advertit, quae ex rebus pervulgatis originem dugerunt, quippe ex
populorum ingeniis ac moribus sive bestiarum proprietatibus desumpta maxime
conspicuis: apparel Aristophanem eundem inde fructum guaesivisse, quem vulgo in
sermone  familiari homines notissimarum rerum mentione assequuntur, ut aut

ipsorum sententias probent et confirment aut alienas refutent redarguantque.

Sic Chremylus divitias permagni ostensurus ab hominibus et aestimari et
acstimandas esse, illud commemorat, peregrinos vulgo si qui divites Corinthum
appellarent, comiter ac benigne accipi solere a mervetricibus, contra male exeipi

et prorsus repudiari qui essenl inopes.

Plut. v. 149 8q. =z« zeg ¢ svaipws ool s Kopohag,
UGV HEY QUTOE TG TEEVNG TIELQWY. TULN,
OU0E [TEOTEYELY TOV VOUY, Eay O TTAOVGLUG,

L0V TTOWATON GUTES EUUE (8 TOUTOV u‘;.",r;-u'.

Nempe quun nmultae Corinthi essent meretrices multaeque in nrbe deliciae,

solis divitibus licebat eo navigare, unde proverbium ortum est: o mweveog ¢vdpog
ele Kogerdov €6 o mhots imprimis de illis dictum, qui inopes luxuriose vivere,

a7



gestiebant, (v. Zen. V, 37 mi 2o vovgar Fovioévoy (eztopwr) - Alia proverbii
explicatio magis placuit Erasm. Adag. p. 132.)

Haud secus Chremylus, civis Atheniensis, verens ut henc evadat Athenien-
sibus ridiculum imperium a muolieribus nuper institutum, in Fecl. 473, temeritatis
mconsultae Atheniensium et incredibilis felicitatis recordatur, qua qualiacunque
suscepissent admodum inconsiderate et perverse, deorum semper numine atque
auxilio in melius verterentur.

Loyog yé wof wg Eome waiv yepurriomy,
oG iy if’l'{;?l'f‘ r:\ naoe Bovkevame e,

o R 3 FeTmt / ;
eyt &7wl 10 felviov nuiy SultpEoELy

et in Nub. v. 587 sq. nubes ipsae eidem causae tribuunt, quod Atheniensibus
quum Cleoni summas curas expeditionis ad Pylum imprudenter delegassent, ipsarum

dissuasionibus prorsus neglectis, tanta temeritas bene ac fauste evenerit.

padl yeo dvofovidey
~ & e Fa -~ -~ r A L)
1l Tf 1wokst TOOGEIVEL, TRUTE UEVTOL TODS Se0De

cr 3 " L - A= r o - b I by 4 L]
GIT @) UHEIS ESCUUQTNT, &TEL TO [FEATLOV TOETTELY.

Similiter quod Trygaeus in scarabaci dorso ad coelum evehens fabulam
illam celeberrimam affert, quae scarabaecum solam bestiarum omnium in coelum
pervenisse narrat, id egit potissimum, ut filiam refellat et quodammodo consoletur,
tam vilem ac foetidam bestiam ad coelestium sedes pervenire posse pegantem.

m Pac. v. 129 sq. &y zoiow Alowmov Loyoig ESevped,

{HOYDG TCETELVWHY &G JE0UG GULyiEvog #. T b

et Pisthetaerus Av. 13563 sq. nefarium quendam adolescentem refutat qui Nubicu-
culiam venit eo proposito, ut patre strangulato quem diutius alere pertaederet,
omnibusque bonis arreptis, secure et in deliciis inter aves habitaret: quod apud
aves certo sibi licitum foret, ubi pullis parentes mordere alisque pulsare liceret
impunitis.  Pisthetaerus igitur a tam scelesto facinore ut repelleret adoleseentem
veteris moris ex ciconiarum pietate deducti commonefecit, quo aves vetulae et in-

firmiores ad cibaria acquirenda a liberis deberent sustentari.

qxe PR e 3 3 ;
Av. v. 1303 5q. «ll’ éorwy 7uly woicey dovieiy vouog

SRR L] SETRIEer A e i i« PR e
TTQRAGLOS EV TCGLG Ti) .J"-.i',(!f‘,l‘,i'li AUOZYETLY
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EMLRY O WEIRO O TEACOYOS EXTTETRNOLNOVS
.'J(.:'l'-f((g .'m.r.f:n'_rj '.‘!H_\-'.'J .'I'.L.:’.r.’y;'.'r:‘}'-.?;..' ’.‘.U.'frjr'(rnf.
dei 10D¢ veorroe 1OV maréow wehi TOEpELY.

Denique Chremylus Paupertati quaerenti, unde tandem s1 omnes essent
divites nec quisquam necessitate coactus ad domestica ac publica negotia admini-
stranda maneipia arcessurus sibi videretur: facile vero procedef, respondit: scilicet
e Thessalis ubi multi sunt, perfidus quidam negotiator lubentessime mihi procura-
bit: recordans Thessalorum nequitiam vilissimos quaestus avide sectantium. unde
proverbium : @zooekay gogrope (Zenob. IV, 29.) in homines fraudulentos (gmi zeiv
gogesouévay) usurpatum.

in Plut. v. 520 sq. zepdwivery fovlopevog 1ig éumonog
rawy &z Berredies mwope wleloroy avdgetodiormy.
Ad haec proverbia alia apponuntur, ubi leviter et quasi praeteriens pro

verbiorum fontes attigit.

De hominibus considerate agentibus (i woy  mwpovoyeexay) proverbium
dicebatur: yéorvor Aidovg gépovory. Nam grues trans mare Aegyptum migrantes
lapides degluttire vel potins rostro ferre dicebantur aut saburrae loco aut ut de

' alto lapudibus dejectis ex crepitn resonante praesentivent ufrum supra aquam iter
facerent an terra infra esset. Hanc fabulam attigit Aristophanes in Av. v. 1136,
Ex UEY ¥e fiBine ;-f'r:m' e 'r'ymlu'nl':\um. yépavor Jepediovs zoremenmxviat Lldoug,
non ad sententiam spectans, sed ut verisimilior inde fieret narratio de mira Nubicu-
culiae aedificatione. Eandem rem respexit quoque in Av. v. 1429,

Oraculum olim Lacedaemoniis datum, nunquam Spartam interituram nisi
auro victam (« qudoyonuarie Smagray Flov, ahlo 0 ovdév cf. Zen. II, 24.) per
totam Graeciam perercbuerat ut proverbii loco in omnes usurparetur, qui ex in-

y

justa causa lucrum requirevent. (v. Zenob. 1. c. éni zdv €5 amaviwy xeodeivery
rpocegovuiveor).  Hane rem respexit Mercurius in Pac. v. 623, ubi explicat, quam
ob rem tam vehementer Lacedaemonii paci faciendae restiterint.

of 0"« Ovieg wloypoxéodarg xai disrowroSevor #. . Al

Tristes et asperi homines in Trophonii antro vaticinati esse dicebantur.

(é¢ Tooguwriov pepavrevrer. Zenob. I1I, 61.) Nam qui hine oracula sciscitati erant,

sive oraculis ipsis sive horrida antri Caligine multisque periculis in aditu perpe-




—

tiendis ita perturbati erant animoque perculsi, ut nunguam postea risisse dicerentur.
Propterca Strepsiades in Socratis speculatorium descensurus cum-iis se comparat,
qui Trophonii antrum adibant: placentas autem postulat, quemadmodum illi quoque
placentas gestabant, quas serpentibus occurrentibus objicerent.

In eandem fere rationem Vesp. v. 1019. Euryclis vaticinium affertur, qui
vates fuil yyeovolun9os. daemonem in ventre se habere contendebat, cujus mﬂcu.n
futura praediceret. Qui quum imprudentius homini cuidam iracundo mala vatici-
natus esset, interfectus est: unde factus proverbio locus: si quis in ipsius damnum
vaticinaretur. Quae quidem sententia Aristophanis loco non adhibenda est: nil

aliud enim poeta indicare vult nisi per alios primas fabulas suas se docuisse.

Hinc verisimile fit, Aristophani etiam in quibusdam scenis fingendis pro-
verbia obversata esse. Cujus rei manifestum exemplum dat scena illa celeherrima
in Ranis, ubi Atheniensis quidam cffertur, qui ni duabus drachmis acceptis sarcinas
Bacchi se portaturum ad inferos negat. De industria autem, unde mortui avaritia
magis eluceret, poeta deminutivum ¢ oreveore posuit, quod Fritzschius acute
animadvertit. Qua in re poeta Atheniensium avaritiam respexit, quae proverhio:
‘vz dwéyse ay xeloe dmodjoxen ansam dedit.  Similiter ibidem Bacchum
Hereulis vestitu indutum inducens proverbium respexit: ddiere ot Leoyiry
(Zen. IIT, 75.) si quis ad magna succepta se accingeret, usurpatum, quod vidit
irasmus Adag. p. 120: ,Huc alludens Ar. in Ranis Bacchum fingit Herculis instar
leonis ‘exuvia clavaque instructum, ad inferos descendere parantem.*
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